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Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich Important: Read these instructions carefully so as to familiarise yourself Important : Lire la notice d pour vous familiariser Baxo: Mp HaCToAWOTO P DuleZité: Pred pripojeni plynové nédoby si pro dobré seznameni s pfistrojem Vigtigt: Laes denne bruger jore NB! Enne seadme e kasu- Importante: lea atentamente las instrucciones de uso, para familiarizarse Térkeda: Lue kayttoohje i 13pi i lai ennen z.wavnxé AaBAoTE MPOGEKTIKA AUTEC TIC O8NYiEC XEIPIOHOU, WOTE Va Vazno: Pozorno progitajte upute za uporabu kako biste se dobro upoznali s Fontos: Gondosan olvassa el a haszndlati Gtmutatét, ismerje mngoa Lesid pessar til pess ad fa
mit dem Gerét vertraut zu machen, bevor Sie den Gasbehlter with the appliance before connecting it to its gas container. Keep these avec I'appareil avant de raccorder le réservoir de gaz. Conservez la notice na ce 3anosHaeTe ¢ ypepja, Npean Aa CBbpXeTe rasoBMs pesepsoap. pozom géom navod k pouZitf. Névod uschovejts, abyste si jej mohli kdykoliv dig fortrolig med apparatet, inden du tilslutter gasbeholderen. Opbevar tusjuhend hoolikalt I4bi. Hmdke juhend alles, et seda va]aduse korral con el antes de el de gas. Conserve las kuin liitat kaasusaillon Sailyta ohjeet i lukea ne uudell HE TN OUGKEUT, TIPOTOU GUVSECETe To Soeio agpiou. GuhdgTe uredajem prije plinskog upute radi kasnije miel6tt a KésGbbi céljabdl allar upplysingar um taekid adur en hlé festid gasilatié vid. Geymid
Sie die g auf, um sie von Neuem lesen instructions for future reference. d'utilisation pour pouvoir la relire a tout moment. 3anasete pbKOBOACTBOTO, 3a fla MOXeTe fja Fo NpoyeTeTe OTHOBO. znovu pi bruger til senere uuesti lugeda. instrucciones, para poderlas leer de nuevo en caso necesario. TI¢ 08nyieg, Wote va pmopeite va Ti¢ avadiaPaoete. uporabe. tarisa meg az Gtmutat6t. leidbeiningarnar til pess ad geta lesid peer aftur.
zu kdnnen,
TECHNISCHE DATEN TECHNICAL SPECIFICATIONS CARACTERISTIQUES TECHNIQUES TEXHUYECKV AAHHM TECHNICKE UDAJE TEKNISKE DATA TEHNILISED ANDMED DATOS TECNICOS TEKNISET TIEDO TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA TEHNIGKI PODACI 0SZAKI ADATOK T/EKNILEGAR UPPLYSINGAR
Lotbrenner ) ; Gas torch Chaumeau de Rofire Rofire Mneso | Power Mapp | fopenka sasanossare] ; Féfcthofek Bleeselampe Rofire Rofio Pazo | "Power Mapp | Joatopdct o Pi Soplet ) ; Power Mapp | Juotospoltin Rofire Rofie Piezo | PowerMapp | Ohoyoauhoc ; Plamenik za lem}- Power Mapp | Forraszlo g6 Rofire Rofire Piezo | Power Mapp | Lodunarbrennari
Rofire ofire Piezo | Power Mapp | & ¢ Rofire Rofire Piezo | Power Mapp Rofire Rofire Plezo | Power Mapp T . p Rofire Rofire Piezo | Power Mapp Rofire Rofire Plezo | Power Mapp | 5 ° ! ! Rofire Rofire Piezo | Power Mapp | . Rofire Rofire Piezo ) " ; g & Rofire Rofire Piezo | Power Mapp |11 v Rofire Rofire Piezo 0 9 9
Hot Pack “Hot Pack” s ¢ brasage “Hot Pack’ (hpr 035501) | (Apr 035555) | (Apr. OR0B1SE) | - HotPack ° : Hot Pack” Hot Pack’ (artiklinr.  (artkiinr. 035555) ~(artikinr. Hot P: Hot Pack (tuote Hot Pack (Ei80¢ 035501) | (EiBoc 035555) |(EiBog 030B13E/F)|  “Hot Pack Jenje *Hot Pack i i (Cikksz. Hot Pack (vara 035501) | (vara 035555) |(vara 030813E/F)| "ot Pack”
(Art. 035501) (An 05656) | (Ar. GS0BTSE)| (%ot (A 035501) | (A 035555) |(An. 030B13E/)| (a ' Bongeee) (6. 035601) | (. 035658) | (1. 030813E/F) | PSR 0 (orsr08sE (Vir.035501) | (Vir. 035555) (V. 030BT3EI)| (g7 Sonage (. 035501) | (At 085555) |t 030B13E/R)|  at'% ke Gassi) 050810 artiir B ) (At G35501) | (A 035559) |(Ar OG0BTIE) (it 5208845) (tuote 035501) | (tuote 035555) | oq0a736/) | quote 5208548) i Sooasi) (Art035501) | (Ar.035555) |(Ar. 030818EIF)| 77 0caE) (Ciksz. 035501 (Clksz. 036555)|  oqia1aelr) |Cikkes. 5o08546) (varn 5208548)
L Druck der D i Appliance category: Direct pressure of pressurised gas cartridge (gas mix) Catégorie d'apparell Pression immédiate de la cartouche (mélange gazeus) Kareropu va ypena [MpeKTHO HaTArare OT ONGKOBKA Ha ra3 IOA KanArare (ra308a cwe) Kategorie piistroje Bezprostiedni tlak baleni stlaceného plynu (smési plynd) Apparatkategori Det ui tryk pa i Seadme kategooria Vahetu surve survegaasiballoonis (gaaside segu) Categoria del aparato Presion directa del envase de gas a presion (mezcla de gas) Laiteryhma suora paine Katnyopia ovokeuric AneuBeiag mieon TG ouoKevaciag memeopévou aepiov (avapeién aepiou) Kategoria uredaja Neposredni tlak pakiranja komprimiranog plina (mjesavina piinova) Készillékkkategoria A nyomés alatti gazpalack kzvetlen nyomésa (gézkeverék) flokkur teekis Beinn prystingur prystigasiltsins (gasblanda)
Flammentemperatur * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Flame temperature * 1,800 °C 1950 °C 1,600 °C 1,800 °C Température de la famme* [ 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Tewneparypa wa nnawka® | 1800°C 1950°C 1600°C 1800°C Teplota plamene * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Flammetemperatur * 1.800°C 1950 °C 1.600°C 1.800°C Leegi temperatuur’ 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura dela llama * | 1.800 °C 1.950°C 1.600 °C 1.800 °C Liekin lampdiiia * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Ocppokpacia phéyag * 1800°C 1950°C 1600°C 1800°C Temperaura plamena * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Langhomérséklet 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Logahitastig * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C
Betriebstemperatur * 710°C 750 °C >1250 °C 650 °C Operating temperature * 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Température dexplotation” [ 710°C 750°°C > 1250 °C 650 °C PaGoTha Temneparypa * 710°C 750°C >1250°C 650°C Provozni teplota * 710 °C 750 °C > 1250 °C 650 °C Driftstemperatur * 70°C 750 °C. > 1250 °C 650 °C ToGtemperatuur® 710°C 750 °C >1250°C 650 °C Terperaurade ncoreminto* | 710 °C 750°°C >1250 °C 650 °C Kayttolampdtia * 710°C 750°C > 1250 °C 650 °C Ocppiokpaia hertovpyiac* | 710 °C 750°C >1250°C 650°C Radna temperalura * 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Uzemi homérséklet * 710°C 750 °C >1250 °C 650 °C Vinnsluhitastig * 710°C 750 °C >1250 °C 650 °C
Gasverbrauch bei 176 g/ 140 g/ 220 gl 140 g/h Gas consumption during | 176 g/h 140 g/h 220 g/h 140 g/h Consommation de gaz 176 g/h 140 g/h 220 g/ 140 g/h Pa3¥op Ha ra3 npw 176 1p/a. 140 p/a. 220 pf. 1401p. Spotreba plynu pii 176 gh 140 gh 220 gh 140 gh Gasforbrug ved 176 g/h 140 g/h 220 g/ 140 g Gaasikulu tavaparasel 176 g/h 140 g/h 220 g/ 140 g/h Consumo de gas 176 g/ 140 g/h 220 g/h 140 g/h Kaasunkulutus 176 g/h 140 g/h 220 g/h 140 g/h Katavihwon acpiou 176 g/h 140g/h 220g/h 120g/h Potrognja plina pri 176 gh 140 gh 220 gh 140 gh Gézfogyasztés 176 gh 140 gh 200h 140 gh Gesnotiunefumhefdoundra | 176 g/h 140 g/ 220 g/h 140 g/
normaler Verwendung 22kW) (1.8 kW) 2,84 kW) (1.8 kW) normal use 2.2 kW) (1.8 kW) (284 kW) (1.8 kW) durant Pexplot 2.2 kW) (1.8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) HopWanka ynoTpe6a: 22kW) (1,8 kW) (284 kW) (1.8 kW) bézném pouzivani (22KW) (1.8KW) (2.84KW) (18 kW) normal brug (2.2 kW) (1.8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) kasutamisel 22kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) con uso normal 22kW) (1.8 kW) (284 kW) (1.8 kW) normaalissa kiytéssa 2.2 kW) (1.8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) u kavovik ypiion (22kW) (18 ) (284 KW) (1,8 kW) normalnoj uporabi (22KW) (1.8 KW) (2.84KW) (1.8KW) normal hasznalat mellett | (2.2 kW) (1.8 KW) (2.84KW) (1.8KW) nokun erad reda @.2kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW)
Dissen-Durchmesser 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Injector iameter: 0.35 mm 0.25 mm 0.28 mm 0.30 mm Diamétre de la buse 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 030 mm [vanersp v gosara 035 mm 025mm 028mm 030mm Primér trysky 0,35 mm 0.25 mm 0.28 mm 0,30 mm Diameter dyse 0,35 mm 0.25 mm 0,28 mm 0,30 mm Dilisi [4bimaot 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Didmetro de la bogilla 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Suuttimen lépimitta 0,35 mm 0.25 mm 0,28 mm 0,30 mm iGpETpOS akpoguoiou 035mm 025mm 028mm 030 mm Promjer sapnice 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Flvokaatméro 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm bvermdl stiits 0,35 mm 025 mm 0,28 mm 0,30 mm
- ; - - - : - - . .  KartaS Seda seadel Vol Kasutada anult Argmiste — o ; AUTH 1 GUOKEUT, EMITPENETal VL pNOIIOTOIEITal ANOKNEIOTIKG e TIC ) ; ; T2ekio ma einungTs nota med eflirtarandi
Gaskartusche Dieses Gerat darf ausschlieBlich mit folgenden Gas cartridge The torch may only be used with the following Cartouche & gaz Cet appareil peut uniquement étre utiisé avec les Ta308a ByTunka Pgﬁnggﬁ%’;’m’“ Ala ce 1anon3a Camo cuc crepnTe Plynova kartuse Tento pHs(ro smi byt pouzit vyhradné za pouziti Gaspatron Dette apparat mé udelukkende anvendes med folgende Gaasiballoon BOTHENBERGER hekomdiont Cartucho de gas Este aparato debe utilizarse Gnicamente con los siguientes Kaasupatruuna Tamé laite on sallittu ainoastaan seuraavien ®oyya agpiov v Plinski ulozak Ovaj uredaj smije se koristit iskljucivo sa slijedecim Gazpatron Ez a készllék kizérolag az aldbbi Gassia ROTHENBERGER sinnot:
ROTHENBERGER Einweg-Druckgaspackungen ROTHENBERGER disposable pressurised gas cartridges: cartouches a usage unique de ROTHENBERGER suivantes : CAHOKPATHM OMAKOBKY CBC CTBCTEH a3 E NBERGI é’n nevratnych baleni ROTHENBERGER engangs-trykgasbeholdere: aEnl Unekordsete envases desechables de gasapreslcn P Kertakéytts-pail | axohoube . . HOTHENEERGER]ednokralmm pakiranjima ROTHENBERGER egyszer hasznalalos gazpalackokkal NBERGER einnota
e o oxgaspackung ge uniq : Sacerého plynu; '9angs-trykg survegaasiballoonidega ROTHENBERGER Kanssa Kaytettovdiket HovOBpoikéC ouOKEUaoiE Memeapévou aepiou ROTHENBERGER: omprimiranog plina: s inerl prystigasiatum:

Bezeichnung A, Description  Art. no. Description  Réf.: Qoomame A Oznateni Model ¢. Betegnelse  Art-. s o Denormincien N art Merkinta Tuotenro Oupeds e Opis Br.art Megnevezés  Cikkszam o ey oo

“Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 Minigas 100° “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 inigas “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 Minigas 100° “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 Minigas 100°

“Muligas 300" 035510 “Muligas 300" 035510 Mullas 00" 038510 Muldgas 3007 035510 “Mulligas 300" 035510 “Muligas 300" 035510 Muitigas 00 ge%en0 “Mulligas 300" 035510 “Muligas 300° 035510 Muldgas 3007 03510 “Mulligas 300" 038510 “Mulligas 300" 035510 igas 007 a0

“Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 T ABIC “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 MARR® Gas  OWBSIABIC “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 M D3seABIC “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 e O NBIG

“MAPP® Gas®  035551A/B/C “MAPP® Gas™  035551A/B/C “MAPP® Gas”  035551A/B/C 2 “MAPP® Gas'  035551A/BIC “MAPP® Gas”  035551A/B/C “MAPP® Gas”  035551A/B/C “MAPP® Gas”  035551A/B/C Hekpuorpasianonde as “MAPP® Gas'  035551A/BIC bkt otk “MAPP® Gas”  035551A/BIC
* Temperatur variiert je * Temperature varies * La température varie en “Tewneparypara sapnpa * Teplota je proménna v * Temperatur varierer * Temperatuur erineb ole- ; * La temperatura varia i . avihoya p . g * A homérséklet az alka- i . ) * Hitastigio er breytilegt

nach verwendeter Es kann gefahrlich sein, zu versuchen, depending on the gas It can be dangerous to connect the appliance to fonction du type de gaz Il peut étre extrémement dangereux cnopeR wanon3sars A Maine B & OO, K0 OMUTATE i COBENETE zavislosii na druhu MontaZ jinjch typi plynovjch nadob afhzengig af den Det kan veere fariig at prove, nevalt kasutatud gaasili-| auude gaasiballoonide, segin el tipo de gas uti- Puede ser peligroso intentar conectar Lampotla vaihtelee @y Voi olla vaaralista it Xpr]omonmouugvo o Mnopetva efvat midvbuun 1 poondeia obubeon Soxeluv azpiou Tomperatura vaia ods- Prikjucivanje drugih vrsta plinskin spremnika mazott gaziajta szefint Veszélyes lohet, ha masiaia nyomas eftirpui hvada gaste- Hasttulegt getur verid of pio reynid
Gassorte andersartige Gasbehalter anzuschiieBen. type used other types of gas cylinders. utilisé dessayer de raccorder d'autres récipients de gaz. ey Pe3epBoapit OT ApYT BUA pouzitého plynu mize byt nebezpedna. anvendte gastype at tilslutte andre gasbeholdere. gist atro tipo de recipientes de gas. etyn kaasulajin mukaar litt44 toisenlaista kaasusailiota. aepiou v ) vistipl moze biti opasno. valtozik alatti gézpalackot probal meg csatlakoztatni. qund er notud 9 g

TEILEBEZEICHNUNG (SIEHE ABBILDUNGEN)

Druckgaspackung

Gewindeventil der Druckgaspackung
Geriteventi / Regelventil

Dichtung

Gasrogly Enstellknopf)

Pizc-2indaopt (035555, 03013617)
Luftzufuhrregulierungsring (52
Luftzufuhriécher (035501, 035555 5205545)

SoeeNoaswPS

as

renner
Dilse (nicht sichtbar, innen liegend)

Einige Details der fandbuch ko evt. nicht
ganz genau entsprechen. Der Hersteller Do o g Mglichkeit vor, et Andemngen
ohne Vorankiindigung durchzufiihren.

VERWENDUNGSZWECK

Dieses Geriit ist zum Léten konzipiert. Das Geréit darf nur geméiB der Anweisungen in dieser Anleitung
und zu keinem anderen Zweck verwendet werden.

[Sicherheitshinweise |

- Uberzeugen Sie sich vor Anschluss des Gasbehélters, dass die Dichtung zwischen dem Gerét
und dem Gasbehiilter vorhanden und in einem guten Zustand ist (Siehe Teilezeichnung, Nr. 4).
- Benutzen Sie kein Gerat mit beschadigten oder abgenutzten Dichtungen.
- Benutzen Sie kein Gerét, das leck oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemé arbeitet.
- Das Gerét darf nur in einem gut beliifteten Raum betrieben werden. Dabei gelten die nationalen
Anforderungen
o fir dle Versorgung rmt Verbrennungs\uﬂ und
Mengen an Gas zu vermeiden
- Dieses Gelét muss in swcherer Entfernung von entzundbaren Stoffen betrieben werden. Halten
Sie einen sicheren Abstand zu brennbaren Materi
- Gasbehlter miissen an einem gut beltfteten Or\ vorzugswelse im Freien und fern von allen
maglichen Zindquellen, wie offenen Flammen, Ziindflammen, elekirischen Kochgeraten und
entfernt von anderen Personen gewechselt werden.
- Rauchen ist bei der Handhabung von Gasbehéltern verboten
- Fans aus Ihrem Gerét Gas entweicht (Gasgeruch), bnngen Sie es sofort nach draufien an emen
rt mit guter Luftzirkulation und entfernt von entflami ren Quellen, wo der Austritt identit
Werden kann. Uberpriifen Sie die Dichtheit Ihres Gera(es nur im Fre\en Suchen Sie nie eln Leck
mit einer Flamme, sondern ben(itzen Sie hierzu eine Seifenlauge!
- Eeruhren Sie keine heiBen Geréteteile. Lassen Sie das Gerat vol\sland\g auskiihlen, bevor Sie

VoRdiChr. zugéingige Teile konnen sehr heif sein. Kinder vom Geréit fernhaiten.

- Beim Nichtgebrauch lagern Sie das Gerat an einem sicheren, khlen, trockenen und gut
beldfteten Ort, auBerhalb der Reichweite von Kinden.

- Wird das Létgerét langere Zeit nicht genutzt oder wird es transportiert, muss der Gasbehaiter
immer abgeschraubt werden.

|[Montage und Betrieb

U das Geriit an einen Gasbehalter anzuschiieBen, gehen Sie wie folgt vor.

- Uberzeugen Sie sich vor Anschiuss des Gasbehaters, dass die Dichtung zwischen dem Gerdt
yn dem Gasbendlervorhanden und i inem guten Zustand it (Siehe Tellezeichnung, N 4).

- Uberzeugen Sie sich, dass der Gasregler geschlossen ist (Siehe Teilezeichnung,

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventi sind Rechisgowindo. atoen Sie

D in das Regelventil so dass die Verbindung dicht
ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht. Benutzen Sie fir diese Verbindung kein
 Werkzeug.

, dass die i dicht ist. Tauchen Si 4t dazu flr min. zwei Minuten
komplett in einen Behalter mit Wasser unter. Bei Blasenbildung ist das Gera( undlch(
- Falls aus Ihrem Gerét Gas entw bzw.
bringen Sie es sofort nach drauBen an einen Ort mit gu(er Luftzirkulation ohne Zundque\len wo
das Leck gesucht und behoben werden kann. Uberpriifen Sie die Dichtheit Ihres Gerates nur
im Freien. Suchen Sie nie ein Leck m\t einer Flamme, sondern beniitzen Sie hierzu eme
lalten Sie das Gerat

Dl Gerit it etzt fertig montiert.

VERWENDUNG

Gehen Siewe flgtvor, um das Gerét anzuzinden bzw. um die Flamme einzustelen,

- 520854E: Stellen Sie den | (T Nr.7) ht ein.
Jo hoher die Luftzufuhr, desto heier die Flamme. Zum Loten wahlen Sie eine hohe
Flammentemperatur. Fir'sonslige Appiktionen ke eine niecigere Fammentemperatur

PART DESIGNATION (SEE FIGURES)

Pressurised gas cartridge
Gas cartridge threaded valve
Appliance / regulator valve
Seal

Gas regulator (adjustment knob)
Plezo ignition (035555, 030813E/F)
Air supply regulating ring (520854)
A supply holes (035501, 035555, 5208546)

SomNoas®L

il

Ingctor (ot visible, lying inide)

The diagrams are for lusirative purposes onl, the actual appiance may vay sighty. The
manufacturer reserves the right to make changes without notics

SCOPE OF USE

“This appliance is designed for soldering. The appliance may be used only in accordance with the
instructions in this manual and for no ofher purpose.

DESIGNATION DES PI{CES (VOIR ILLUSTRATIONS)

Cartouche de gaz sous pression
Soupape filetée de la cartouche de gaz sous pression
Soupape de 'appareilsoupape deréguiaion

Regulateur de gaz (bouton de réglage)
Bouton d'allumage plzo| (095555, 130810E/F)
Anneau d'amenée d'air (520854E)

Trous damence dar 1035501 035555, 520854E)

SeeNoamwNp

0. Buse (nor\ visible, située a Iintérieur)

1 st possile que certins datalls des lustatons du présent manuel ne corrspondent pas
exactement a'appareil ivré. Le fabricant se réserve ‘effec

OBO3HAYEHUE HA YACTUTE (BUX OUI'YPUTE)

OZNACGENT DILU (VIZ VYOBRAZENI)

1. ONaKoBKy CrbCTeH ras 1. Plynové kartuse

2. 2 Bewrunc pe3ba Ha ONAKOBKATA CbC CrbCTeH ras 2. Ventil plynové kartuse se zavitem

3. BeHtun Haypena / perynupauy BeHTun 3. Pnsuapvy/regulacm ventil

4. YnmoHenve 4. Tésn

5. 308 perynatop (Konue 3a HacTpoal 5 Regula(ov plynu (Oviadaci knoflik)

6. Mneso-3ananutenHa raeuuka(035555, 030813E/F) 6. Tlacitko piezoelektrického zapalovani 1035555 030813E/F)
7. Perynupaly NpbCTeH 3a NOJABAHETO Ha Bb3AyX (520854E) 7. Regulaéni krouZek pfivodu vzduchu (520854E)

8. [lynku 3a nogasare Ha Bb3ayx (035501, 035555, 520854E) g Olvory pfivodu vzduchu (035501, 035555 520854E)
9. Topenka

10. /Zlnfza (He ce BUXpAa, HaMMpPa ce OTBBTPE) 10. Tryska (neni viditelna, umisténa uvnitf)

Hakom perai durypure ot He Cb coacem é

sans avertissement préalable.

CHAMP D’APPLICATION

Cet appareil est destiné au brasage. Cet appareil ne peut étre utiisé que selon les instructions
du présent mode d’emplol et pour aucun autre objet

|ConS|gnes de sécurité |

|Safety instructions |

- Check that the seal between the appliance and the gas container is in place and in good
condition before connecting the gas container. (see Part Designation No. 4).

- Never use the appliance if it has damaged or worn seals.

- Never use the appliance if it is leaking, damaged o if it does not function properly.

- The appliance should be operated only in a well-ventilated room. Observe the national
requirements:

« for the supply of combustion air
« and to prevent the accumulation of dangerous amounts of un-burnt gas

- This device must be operated at a safe distance from inflammable substances. Maintain a safe
distance from inflammable materials.

- Replace the gas tank at a well-ventilated place, preferably in the open and away from all
possible ignition sources such as open flames, ignition fiames, electric cooking devices and away
from other persons.

- Smoklng is prohibited when handling the gas containers.

- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device outdoors immediately to a well-
ventlatodt ooation away from sources of ignition, where the leak can be safely detected and
repaired. Take the appliance oumoors before checking for leaks. Never check for leaks using a
flame; always use a soapy solutio

- Do ot touch any hot parts of the apphance Let the device cool down fully before putting it away.
- CAUTION: Accessible parts can be very hot. Keep children away from the appliance.

- ffthe appliance is not to be used over longer penods keep itin a safe, cool, dry and well-ventiated
place out of the reach of childrer

- The gas container must be dotaghed if the appliance is not to be used over longer periods, or
if it is to be transported.

|Assembly and Operation

ASSEMBLY

Proceed as follows to connect the burner to a gas container:

- Before connecting the gas container, ensure that the seal between the device and the gas tank
exists and s in good condition (see Part Designation No. 4).

- Ensure that the o reguiator is closed (see Part Designation No. 5).

- The threads on th right handed threads. Screw
the pressurised gas cartridge Sockrs o toiha ‘appliance valve until the seal s airtight. Hold
the pressurised gas cartridge upright when screwing it on to the valve. Do not use tools for this
connection.

- Ensure that the connection is air-tight. To do this, immerse the appliance in water for at least
two minutes. I there is bubble formation, the device is leaking.

- If gas escapes from the system (smell of gas or formation of bubbles during the leakage test),
take the system outdoors immediately to a well-ventilated location away from sources of ignition
where the leak can be safely detected and repaired. Take the device outdoors before checking
for leaks. Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution! Keep the appliance
under observation until the gas has escaped from it fully.

“The device is now assembled fully.

OPERATION

Proceed as follows to light the appliance o to adjust the flame:
- S20854E: Adjust the alrsupply requlating fing (Part Designaton No.7)as desied. Tne igher

deg I'apparel
etle réservoir de gaz et présents of el 65t on bon Sat (o schéma des pisces, 4.

- Nutiiser aucun appareildont les joins sont endommagés

 Nufisez pes € appersl ou st encomiage oa qui e fonciorne pas comecternert,

- Le poste de soudage doit uniquement étre utiisé dans un local bien aéré. Les exigences nationales
som applcables c

delaird "
de masses du gazimbrolé

< pour éviter la

-Ce
secuﬂle avec les matériaux inflammables.

e« a Fécart de toutes sources dnflammation po«enneues comme des flammes nues, des flammes
, ainsi qu'a l'écart des personnes.

Il st ntercit de fumer lors ot manipulation des résenvoirs & gaz
-Sidugaz de gaz), amener

ce dernier dehors, dans un
ite. Vér

TOUHO Ha AOCTaBEHNA yped. IPOU3BORMTENST CH 3aMa3Ba BL3MOXHOCTTA A2 MIBLPUIB EBEHTYAHN
VaweHeHNs Be3 npeaussecTve.

uEn HA U3MON3BAHETO

ABarie. YpeRsT TpABa A2 C
SRS PaKOBORCTSD 52 koo Ay e,

|
3

[MHcTpyKUUK 32 GezonacHocT

~Mpeay na CebpXeTe ra3081A Pe3ePBOAP Ce yBEpeTe, Ue YITTHEHUETO Mexay Ypena i rasosus
Pe3EpB0ap e Ha MACTO 11 € B A0BPO CLCTORHME (B UepTeXa Ha uactue,
- He 130n36aiiTe YpeA ¢ N0BPEAHY WM H3HOCEHI yNTbTHEHIA.
Ypen, Koirmo uva Tey W KOVTTO He paBoTH HagnexHo.
-YpebT MOKe fa ce MINON3Ba CamMo B A06PE NPOBETPABAHO NoMeleHMe. [1pU TOBA Ca BANMAHN
HaUMOHATHVTE MSUCKBaHIA
«3a cHabpyABaHe C Bb3/lyX 3a ropeHe U
+ 33 W36AMBaHE Ha CLOVDAHETO Ha ONACHN KOMMYECTEA HEN3rOpAN ra3
~Toau ypen TAGB Aa e U3NON38a Ha 630MACHO PA3CTOAHME OT 3ananuy BeuecTsa. Cnassaiite
6e30M1acHO Pa3CTORHIE f10 FOPYBHI MaTepyaK.

na obrézcich této prirugky se mohou nepatrmé liit od dodaného pristroje. Vjrobce
si vyhrazu|e prévo pripadnych zmén bez pfedchoziho upozornéni,

UCEL POUZITT

Tento pristroj je vyvinut a urden pro pajeni. Pristroj smi bjt pouit pouze dle pokynt v tomto navods
anesmi byt pouzivan k zadnym jinym Gcelum.

DELE BESKRIVELSE (SE BILLEDER)

Trykgasbeholder

Trykgasbefolderens gevindventi

Apparatets venti / reguleringsventil
in

Gasregulator (indstilingsknap)
Piezo-tendingsknap (035555, 030813€/F)
Reguleringsring til[ufttifforsel (520854E)
Lufttilforselshuller (035501, 035555, 520854E)
Braender

SomNoaa®N

sl

Dyse (ikke synlig, indvendig)

Enkelte detalier pé billedeme i héndbogen svarer muligvis ikke prascist til detaljerne pa det
leverede apparat. Producenten forebeholder sig ret til at udfore eventuelle @ndringer uden
forudgéende varse\

ANVENDELSESFORMAL

Apparatet er designet til lodning. kun \des iht. anvisnir ide jledning
og ikke til andre formal.

OSADE NIMETUSED (VAADAKE JOONISEID)

Survegaasiballoon
Survegaasiballooni keeratav ventil
Seadme ventil/ requiaator

Gaasnregu\aalor (seadistusnupp)

Pieso-slilitenupp (035555, 030813E/F)

Ohu juurdevoolu reguleerimisvoru (520854E)

Ohutusaugud (035501, 035555, 5208546)
Sleti

FePNeOEN

0. Dl (sees paiknev, pole nahtaval)

Selles kiisiraamatus v6ib osa joonistel toodud detalidest tamitud seadme detaildest erineda. Tootja
jétab endale diguse teha muudatusi eelneva etteteatamiseta.

KASUTUSEESMARK

Seade on mdeldud jootmiseks. Seadet tohib kasutada ainult selles kasutusjuhendis olevate
juhiste kohaselt ja mitte Ghelgi teisel eesmérgil

DENOMINACION DE PIEZAS (VEASE ILUSTRACIONES)

Envase de gas a presion
Valvula roscada del envase de gas a presion
Valvla del apaato /vaula regulacora

Regulador del gas (boton de ajuste)

Botén de ignicion Fiezo (135545, o081

Anillo regulador de conduccién de aire (20854E)

Qficos ce conduccion e are 036501, 035555 520854E)
Quer

BoquiHa 0 visible, situada on e nteror)

SeeNmarepa

=]

Eventualmente, algunos detalles de las figuras que aparecen en este manual podrén presentar
diferencias respecto al aparato suministrado. El fabricante se reserva la posibilidad de aplicar
cambios sin aviso previo.

PROPOSITO DE APLICACI

Este dispositivo esta concebido para soldar. El dispositivo debera utilizarse tnicamente segin
se indica en las instrucciones de este manual y para ningun otro uso.

[Indicaciones de segurldad

[Bezpeénostni pokyny |

|Sikkerhedshenvisninger

|0hutusteave |

- Pied pripjen pynovs Karuso s pleséKt, oo mezi istojem a karusiozeno s
a ze je v dobrém stavu (viz vykres

- Piistroj s poskozenym nebo opoﬁebovanym tésnénim nepouzivete.

- Pistro nkdy nepouziveite pokud je netésny nebo poskozeny, nebo pokud Fadné nefunguie.
Prlstro] smi byt pouzit pouze v dobé vétraném prostoru. Pfitom plati pozadavky dle narodnich

" oo zajiteri piivodu spalovaciho vzduchu

pro zamezeni
- Tento pristroj musf bjt pouzivan v bezpetné Vedbionostion vznélllvych AT —
 vadlenost od hoflavych materal.

-PesepoapuTe 3a ras TpAGEa 42 ce CMEHAT Ha AOGpe wacto, 3 va
NanBaHe nNAaMbum, 3anansawm
UM, KTpANECKH FOTEEPCKH YDEG 1 ABTEHE T DY o

endroitbien aéré et éoig
Uniquement Iétanchétader i. Il estimpérati
une flamme, utilisez plutét une Solution de savon !

-Nepas toucherles lemerts brant deFappere. Laissez compétement el apperel avent o

_BRUBeNCE - despiéoes accessibies peuvent e s chaudes. Ne lissez jamels des efants
approcher I'appare

- Conserver zppaved lorsqul st pas utlisé dans un endroit sécurisé, frais, sec et bien aéré et hors
de portée des enfants.

t 8, lerécipient
de gaz dott étre systématiquement dévissé.

[Montage et utilisation |

Procédez comme indiqué ci-dessous pour raccorder I'appareil 2 un réservoir de gaz.

- Assurez-vous avant le raccordement du réservoir de gaz, que la gamiture d'étanchéité entre
'apparell et le réservoir de gaz est présente et qu'elle est en bon état (voir schéma des piéces, n°
4.

- Assurez-vous que le régulateur de gaz est bien fermé (voir schéma des piéces, n° 5).
- Les fletsstués au niveat dea carouche de g2z et de a vanne deréglage sont des flets a ot
2
afinque I étanchéits sof assurée. rores faire, tenez a cartouche verticalement. n'utiisez pas d'outil
 pour ce raccordement.
ndant

Pour I'appareil per
env.2 minutes dans un reclpler\l contenant del oy En el ‘apparition de bulles, I apparen nest
pas étanch
-Sidugaz s’échappe del: apparell (odeur de gaz oo formallon de bulle lors du test d'étanchéits),
et Sligné de toute source d'allumage,
T Ge recharche o ds remeduer ala fute. Vermez umquement P'étanchéité de 'appareil en plein
air. Il est impératif de ne 1ama|s rechercher une fuite avec une flamme, utiisez plutét une solution

:abparieHo Mpw paboTa C ras0si pe3epeo:
“Afo o Balui ypen WAASR 123 (MAEWILE WA ra3, WameceTe o separa KaswH 4 WACTO C f06pa

méfiovat na dobe velranem misté, prednostné na volném prostranstvi
a v dostatetné vzdalenosti od véech moznjch zapalnjch zdrojd, jako oteviensho plamene,
zapalovacich plamink, elekirickych varicy a pnpadné pritomnych osob.

- Pfi manipulaci s plynovymi kartusemi je zakazano koureni

-Zatne-l z vaseho pristroje unikat piyn (ucitite-i zapach plynu), vyneste piistroj inned na volné

- Inden tsling af gasbeholderen skes de,at palningen melem appartet og
er pé plads og | intakt stand (se del tegning, .
- Benyt aldrig et apparat med beskadigede eller ol pakninger.
- Benyt aldrig et apparat, der lzekker eller er beskadiget eller ikke arbejder i god orden.
- Apparatet mé kun anvendes | et rum med god ventilation. De nationale krav er gzsldende
«'for tlforsel med forbraendingsluft og
« for at undga opsamling af farlige maengder af ikke afbraendt gas
- Dett apparat skal anvendes  siker afstand fra antendelge soffer Hold en siker aftand t
breendbart materl
- Gasheolderen sk udskiftes pé et sted med en god ventition, fortinsvis i det i og med god
afstand il alle mulige teendkilder, sasom &ben ild, teendblus, elektriske kogeredskaber og langt
vk fra andre personer.
~Fiygning et forbudh ved héndtering af gasbehaldere.
- Hyis der slipper gas ud af apparatet (gaslug), skal det straks tages ud til et sted med god
luftcirkulation og vk fra braendbare kider, hvor udslippet kan identificeres. Uberpriifen Sie die
Dichtheit Inres Gerdtes nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit iner Flamme, sonder

—~Enne veenduge, et thend (seacme ja gaasibaloon vahe) on paigal
ja t6korras (vaadake osade joonist 4).
- Arge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud v5i kulunud.
- Arge kasutage seadet, kui see lekib, sel esineb rikkeid vGi see ei tota korralikult.
- Seadet tohib kasutada vaid hésti Shutatud ruumis. Sellele kehtivad riikiikud noudmised:
+ polemisohuga varustamise ja;
« ohtiikes kogustes pdletamata gaasi kogunemise valtimise kohta
- Seadet tuleb Kitada tleohtikest materalcest ohutus keuguses. Holcke seadet tuleohtiest
materjalidest ohutus kaugu:
_Vahetage gaasiballooni hst Shutatud ruumis, soovitavalt vabas Bhus, ja semal mis tahes
sittimisalikatest (iahtine leek, sademed, e\ekmsﬁadmed) ning teistest inimestest.

~ i seadmest eritub gaasi (gaasilohn), vige see ale
kohta, kus. saste Iekks Kndlaks tehts. Kontrolige soadme hermeetilsust e vab S
 Avge mitte kunagi kasutage lokko uvastamiseks ok vaid secbivett

ladustamist 6plikult maha jahtuda.

p rostansii s dobroucikulal vzcchu a mirto osehzépzinich 2droj(, kde Ize Unik lokalizovat.

anonssaiie 53 uenta canm‘; :;,Bj“'”” e e 4o gesncsl vaseho pristroje kontrolujte pouze na volném prostranstvi. Netésné misto nikdy beniltzen Sie hierzu eine Seifenlauge! ~ETTEVAATUST: <oadme Hgip A vivad ola viga kumad, Holda st eest.

-He 1a ypepa. OC npeau nem, ale pouzite k tomuto Ggelu mydlovy roztok! - Berilhren Sie keine heiBen Geratetelle. Lassen Sie das Gerat vollstandig auskiihlen, bevor Sie eadet kuivas

2 Cnee ~Nedotykeie se horkjch essti prisirje. Pred Ulozenim nechie pristro] zcela vychladnoLt. es lagen. pikaajalisel mi isel voi imisel tuieb Tl sasime
e 1 Janescorypen ~POZOR: Pristupné easti mohou byt velmi hork. Pistroj nepatii o rukou déti ~VORSICHT: zugéingige Teile kbnnen sehr heis sein. Kinder vom Gerét fernhatten. st lahti votta.
et YPena, o ChXpaHABaIiTe Ha 6€30MACHO, XNAHO, CYXO 1 A06pe NPOBETPABAHO Pckud neni pristroj pouzivan, ulozte jej na suchém, chladném a dobfe vétraném misté, mimo dosah -Beim er\‘l;hégnebarasch lagern Sie das Gerat an einem sicheren, kilen, trockenen und gut

, W3BbH 06 ;

L AKO ypeoT 30 3aMoRBANE He Ce MOS8 Mo-AFo BpeME WA MU TPAHCTIOpTHPHE Fa30BMAT Po(;wddngem it pisto] dels dobu pouzvén nebo o piepravoan, s bt lynova nédoba - Wird das Lbtgerét langere Zeit nicht genutzt oder wird es transportiert, muss der Gasbehalter

Pe3epBoap BHarY TPAGEa Aa Ce OTBUB. vzdy odsroubovana. immer abgeschraubt werden.
[MonTax u pa6ora | [MontaZ a provoz |  [Montering og drift |  [Monteerimine ja kasutamine |

MOHTAX

3a ja CEbKeTe ypeaa KbM PE3epBOaP C ras, MPOLAVA/ITE N0 CTIERHI HadMH:
-Tpean Aa cBbpXeTe ra308MA pe3epsoap ce yBepeTe, Ye YNNbTHEHNETO MeXAY YPeaa i ra3osus
Pe3epBoap e Ha MACTO U € B A06PO CLCTORHME (B UepTexa Ha uacrute, N 4),
-Y6egeTe Ce, 4e peryaTopyT 3a ra3 € 3aTe0peH (8K vepTex Ha vacTure N 5).
B CrbCTeH 133 i Ha per
< hC CruCre aLLYA BeHTN, TaKa
enuHenve. Mpu CbCCTbCTeH
He 1310736aliTe MHCTDYMEHT 32 T0Ba CBbp3BaHe,
-Y6efere ce, e CeAMHEHVETO @ XEPMETUNHO. 32 LEnTa NOTONeTe yPEna 3a MUHUMYM [4BE MUHYTH
V350 & CHA € BOR3. AKO Ce O6Pa3yBaT MEXyPHETa, yPEab He & XepMETUEH
- AKO OT ypega uan3a ras (MWDUC Ha ra3 Wi 06Pa3yBaHe Ha MEXypHeTa NpH TeCTa 3a XEPMETHUHOCT,
Toc Ha sananeane,
KbETO TewDT MOXe A Ce pann i
Ha TKEITO. HUKOTG He TopCETe e a2
U3e3e HaMbHO.

3aenTa canyera nyral f ype

de savon ! Maintenez 'appareil jusqu'a ce que le gaz se soit dissipé.
L'apparel est maintenant prét a fonctionner |

UTILISATION

Procédez ds afagon suivants pour allmer [apparsi ouréglerl famme.
854 : Réglez I'anneau d'amenée d'air comme souhaité (schéma des piéces, n° 7). Plus
i est mportante, phs. grande seraa flamme. Pour les opérations de brasage, nous

Cora ypagbT EMaimGRA

W3MNON3BAHE

MpoleavipaiTe KakTo ClefiBa, 3a 4a 3ananuTe ypesia, pecn. 4a HaCTpOMTE MNambka.
~520854E: HarnaceTe npbCreHa 3a perynupare MPHTOKa Ha Bb3AYX (wepTex Ha vacrute N 7), KakTo
e, KOTKOTo € oTorh TPATORST Ha SHSIYK T7KOsa & Mo-opell Maubi a sancrsane

the air flow, the hotter the flame. Use a high flame for soldering. For other

la flamme. Pour une

a lower flame temperature can be more suitable.
- Open i gas requltor by approx. 1/ tum n theant-clockise direction and ignte the device

besser geeignet sei
- Offnen Sieden Gasreg\erca eine 1/4 Umdrehung gegen den Unrzei inden Sie das
Brenner mit der ) bzw. mit i
(035501, 5208548 an.
- Durch drehen des Regelventilin (+) Plus-bzw. ) Minus-Richi

i Laistung des Geratos 8o anatelon, cass bine voll/satie Flarome oreicht wid.

- Falls das Geréit kalt st oder mit einer neuen Kartusche verwendet wird, kann eine unregelméBige
Flamme erzeugt werden baw. kann Gas in fiissiger Phase austreten. Dies ist normal und deutet
nicht auf einen Fehler hin. Die Flamme wird sich nach 2-3 Minuten bzw. nach aufwrmen des
Gerdts tabliseren. Halten Se das Gerat walvend dieser Phase waagrecht

und somit
Kelne Gefahr darstellen kann.

BEENDIGUNG DER ARBEITEN - ABSTELLEN DES BRENNERS

- Nach Gebrauch zuerst das Gerateventil schiieBen.

- Get aber noch o ange venenden b it ablgenbis i esthe Gasmenge vebraucht
und die Flamme erloschen i

- Nach dem Erlschen der 4t abkihlen lassen, da g
Ko Gobrauch sabr vl wardeh komman:

- Wird das L6tgerét langere Zeit nicht genutzt oder wird es transportiert, muss der Gasbehaiter
immer abgeschraubt werden.

le bereits ab

urner with the piezo ignition (035555, 030813E/F) o with a gas lighter (035501,

4E).

ot regulator knob (5) in the (+) plus or (-) minus direction (in anti-clockwise or clockwise
direction) to adjust the output of the device until a full flame is produced.
~If the device is cold o If the device is operated with a new gas cartridge an irregular, unstable
flame can be produced or ‘faring’ may occur. This is normal and does not indicate a faut. The
flame will stabilise /armed up. Do not point the appliance
upwards or pA dunng this warm-up period.

- Always close the valve during breaks to extinguish the flame and prevent danger.

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

- Ater using the device, first shut the valve.

- Be sure to burn off any gas remaining in the torch and be sure that the flame is extinguished
before you put the device down.

- After the flame has gone out, allow the device to cool down completely as parts of the device
can become very hot even if the device is only used for a short while.

- The gas container must be detached if the burner is not to be used over longer periods, or if it
is to be transported.

|Wartung und Lagerung

[Maintenance and Storage

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG

CHANGING GAS CARTRIDGES

" im Frelen h7w in

o8

(Teil lioBen.
- Gerél aber noch 50 Iange verwenden bzw. nicht ablegen bis die resll\che Gasmenge verbrauchl
und die Flamme er\oschen ist.

gegen den U vom Regel el

gt

~ Vergewissem Sie sich dass die Dichtung am Rege\vent\l e beschacigt oder veroren gegangen
ist. Gegebenenfalls ist die Dichtung zu ersetzen.

- SchileBen Sie die Druckgaspackung an das Gerat wie im Abschnitt "Montage" beschrieben an.

Stellen Sie sicher, dass die intakt und in Zustand ist.

ALLGEMEINE WARTUNG

- Das Gerét ist Wartungsfrel.
- Die Dilse bedarf keiner Reinigung.
- Keine Anaemngen am Gert vormehmen.

bei einem on einer , oder setzen
Sle slch mit dem Herstel\er in Verbindung. Adresse siehe unten.

IND TRANSPORTBEDING

- Beim Nlcmgebrauch lager Sie das Gerat an einem sicheren, kilhlen, trockenen und gut
beliifteten Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahiung schitzen und nie einer Temperatur tiber 50°C
aussetzen.

- Die Druckgaspackung nach Gebrauch rcht durchtoen oder verbrenmen.
- Die Druckgaspackung ist nicht wieder befiilbar und st nach Vert

2
Fl
]
3
2

~Shut the valve by turming the regulatur knob (Pan Designation No. 5) ockmien
- Be sur to bum of any gas emaining in the forch and be sure that the flame i extingushed
before you put the device dowr

égler
{emperaturo plus basse de a famine est plus approprGo.
- Ouvrez le régulateur de gaz d'environ 1/4 de tour dans e sens contraire des aiguilles d'une montre
et allumez sans attendre le broleur 2 Iaide du systéme d'allumage piezo (035555, 030813E/F) ou
avec un allume-gaz (035501, 520854E).

-NOAXOAALIA.
-OTROPeTe Fa308A PErynaTop oKoMo 1/4 3aBbpTaHe 0BpaTHO Ha aconmronmts CTpenka u seaHara
3ananere ropenkara a ypega c Mueso-3ananka (035555, 030813E/F), pecn. ¢ rasosa sanana (035501,

520854€)

~Karo BbpTUTe perynupaiLus BeHTN & Nocoka (+)nnioc pecn. () Mukyc(o6paTHo pecn. no nocoKka Ha

- Entournantla )
des aiguilles d'une montre),la puissance de 'apparel peul atre réglée de maniere a obtenir ne
flamme pleine.

- i Tappared et froid ou il est uisd avec une nouvelle cartouche, il est possibi que e flareme
produite soit iméguliére ou alors que le gaz s'échappe & I'état liquide. Ceci est normal et ne

de 'appareil. Pendant ce temps maintenez apparei vertcalerme.
- Toujours fermer areil pendant & travall, pour que la flamme s'éteigne
et ne constitue ainsi aucune source de danger.

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRULEUR

- Aprés ['utiisation, commencer par refermer la soupape de Iappareil.
- Utisez Fapparel jusqua ce que e gaz fesant o entiérement consommeé et u'i iy ait plus o
flamme . ne déposes amais [apparei sans survelance avat cete opéato
- Aprés Ia flamy ppare, car a6 Papparel peuvent
devemr irés chauds méme apm une cour\e diation

doi 8, le récipient
“de 8z ot &re systematauement dévisse.

CTPeNIKa) , HaCTPOIHTE MOLHOCTTa Ha YPEAd Taka, de A Ce NOCTTHE MbeH/HacuTer

fnanoK.
O YDEIT € CYAEHW1H Ce USTON3 CHOB2 YT, HOKE 2 2 B2 HETOCTORHEH NS DEch
ra3bT @ U3TM3a B TeuHa Gaza. T MnambKoT ce C
2-3MitHyi, pecn. it To8a
Bpeve

pepa, 3apa
A3 NPEACTaBNABA ONACHOCT.

TIPUKNIOYBAHE HA PABOTUTE - MPUBUPAHE HA TOPE/IKATA
~Cneg ynoTpe6a mupso saTs0pere senTwna Ha ypera.
~Ho uanon3gaiiTe ypena olue AOTOraga, pecn. He ro OCTagsliTe, AOKATO OCTaHANOTO KONMUECTRO a3 OT
MapKyvia He Gb/le UPAIXOIBAHO M AOKATO HE YTaCHE MNaMKBT.
~Cneayrac RausCTHHe,
MHOTO [OPELLY U CTER KpaTKO M3oN3gate.
- AKO ype/bT 3a 3aN0ABaHe He Ce W3N0N38a NO-ALATO BPeMe WM NP TPAHCMOPTUPaHe ra3oBUAT
pe3epBoap BuHarw TpAGEa fa ce OTaMBA.

TV Ha ypeAa MOraT 3 CTanaT

|[Entretien et stockage

|n0,qu'b)KKa W CbXpaHABaHe

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

Arr:m-n.

“Hmerla soupape de Iappareil en toumant le bouton de réglage (schéma des pigces, n° 5) dans le
sens des aiguilles d'une montre.

CMAHA HA OMTAKOBKATA CbC CIbCTEH FA3

BHUMAHUE: C; P s

nomeueHnsal

-C KOnUeTo 32 HacTpoiiKa (4epTex Ha vacTuTe N 5) 3aTB0peTe BeHTUNa Ha ypeda no NOCOKa Ha
HacoBHuKORATa Crpenta.

- Unatre tho spent reseurize & ige from the appl alve by tuming it anti
- Ensure ma« the seal in the regmamr valve is in place and is undamaged. Replace the valve if

- Connect the pressurised gas cartridge to the device as described in the “Assembly” section.

Ensure that the rubber seal is intact and in excellent condition.

GENERAL MAINTENANCE

- The device does not require any maintenance.

- The injector does not require any cleaning.

- Do not make any changes to the device.

- I the appliance develops a fault, have it repaired at a competent workshop or contact the
manufacturer. The address is given at the bottom.

STORAGE AND TRANSPORT

- ltheappliance i ot beused aver onger perods, keep tat a sfe, ol and wel-ventated
place out of the reach of childrer

- Protect the pressurised gas carridge from sunlight and never expose the gas cartidge to
temperatures above 50°

- Do ot pleroe arburn (5 pressurised gas cartridge even after use.

 Wird as L51gerét Fingero Zei mcht genuizt oder wird 63 ransportiet muss der Gasbehater
immer abgeschraubt werden.

RECYCLING

Nicht mehr gebrauchsfahige Geréte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben.
Nicht mit dem Hausmiil entsorgen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der datfir zustandigen
Behorde. Entsorgen Sie die Verpackung in Ubereinstimmung mit dem Materialtyp sowie den
Grtiichen, in Ihrem Gebiet geltenden Vorschritten.

S cartridge is not refillable and must be disposed of properly after use.
- The jas container must be detached if the burner is not to be used over longer periods, or if it
i to be transport

RECYCLING

Worn out tools must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household
waste. For further information, please contact the responsible authorities. Please dispose of the
packaging material in accordance with the material type as well as the local regulations in force
in your area.

- Utifsez yait
ne déposez jamais 'appareil sans surveillance avant cette opération.
~Divisser s catouche d gaz sous pression sés de a soupaps dé régulation cars e sens nverse
des aiguiles d'une montre.
‘assurer que la soupape e I'appareil st toujours bien fermée.
~Srassurer que lejoint de la soupape de régulation 'est ni endommage, i perdu. Le cas échéant,
convient de Ia remplacer.
Pappareil décrit ala section ‘Montage'.

JOINT

Assurez-vous que le joint en caoutchouc est intact et dans un état impeccable.

MAINTENANCE GENERALE

- L'appareil st sans entretien.

- La buse ne nécessite aucun nettoyage.

- Ne pas effectuer de modifications sur Fappareil.

- En cas d'erreur d’exploitation, nous vous prions de déposer 'appareil dans un atelier spécialisé
ou de contacter e fabricant. Adresses, voir ci-dessous.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

- Conserver I'apparelllorsqul st pas utllisé dans un endroit sécurisé, frais, sec et bien aéré et
hors de portée des enfants.

- Mettr Ia cartouche de gaz sous pression & Fabides rayons du slell et ne jamais Fexposer &
une température supérieure a 5(
- Ne percer, ni bréler la arouahe g6 gaz sous pression aprés son utilisation.

- La cartouche de gaz sous pression ne peut pas étre de nouveau remplie et doit étre éliminée
en bonne et due forme apres I'utiisation.

- Sile chalumeau de brasage mest pas utiisé sur une longue période ou doit étre transporté, le
récipient de gaz doit étre systématiquement déviss.

e/la olLe AOTOraBa, Pecn. He ro 0CTaBAiiTe, AOKATO OCTAHANOTO KONNYECTBO a3 oT

MapKyvia He GbAE U3PAIXORBIHO M ROKGTO HE YTACHE MIaNBKLT.

- OTBMHTETe U3Pa3XOABAHATA OMTAKOBKA 33 CTBCTeH a3 OT PeryNMPALLMA BEHTUN B MOCOKA, 06PaTHa Ha
HACOBHUKOBAT CTPENK.

- YBepeTe e, 4e BEHTWTBT Ha yPeaa BCe OLe e 3aTBOpeH.

-Yaepere ce, 4e yITBTHEHIETO Ha PeryUALIVA BEHTN He € MOBPEEHO W He Ce & 3ary6uno. AKo &
HEOBXOZMO, YIUTLTHEHUETO TPAGEa A2 C& CMieHN.

- CabpieTe GyTUTKaTa Kbiv YPEAa, KaKTO € OMMCaHO 8 11a5a “CBbP3BaHE KbM 2308 Pe3epaoap’.

YMIbTHEHUE
Yaepere ce, ue ry e

CheToRHMe.

OBLUA MOA/IPLKKA
-YpepLT He Ce HyXAae oT NOAAPbXKa.
- [j03aTa He Ce HyX7ae OT NoYVCTBaHE.
- Jla He Ce U3BLPLIBAT N3MEHEHWA Ha ypena.

yperaHa
Wi Ce CBBPKETe C NPOM3BOAUTeNA. ARDECET € N0CoueH No-ony.

YCNI0BUA 3A CbXPAHABAHE U TPAHCMOPTUPAHE

~Koraro He uanon3sare ypena, ro ChxpaHABailTe Ha 6e3oMacHo, XNaaHo, Cyxo 1 A0Gpe MpOBETpABaHO
MACTO, M3BbH 06Cera Ha aea.

~Tlasere ONAKOBKATa CbC CrbCTeH BLIAYX OT NPAKA CTHUEBA CBETAMHA U HUKOTa He 5 3naraiiTe Ha
Temneparypa Hap 50°C.

- CIeAYTIOTHEDS ONBKOBKATa CoCCTCTeN BLSEYX 4 He Ce OS] Wi rap.

- OnaKoBKaTa ChC b ATpAGea
KaTO OTNGLbK N0 HAAEKHIA Pef.

~AKO YPeADT 3 3ANORBAHE He Ce W3NON3Ba NO-ABATO BPEME Wi NPU TPAHCTOPTUPAHE Fa30BUAT
pe3epBoap BuHarw TpAGEa fa ce oTaMBa.

MONTAZ

Pro pripojent piistroje k plynové kartusi postupute nasledovn

- Pied piipojenim plynové kartuse se presvédete, ze je mezi pristrojem a Kartusi vioZeno tésnéni
a7e je v dobrém slavu (viz vykres dilt,
Presvedcte se, ze je regulator p\(nu Zavreny (viz vykres dild, €. 5).
- Kartude stlageného plynu a requlaéni ventil maji pravy zavit. Nadroubujte do regulagniho ventilu
novou plynovou kartusi ve sméru otaeni hodinovych rucicek a utéhnéte ji rukou tak, aby bylo
zajidténo tésné spojeni. Plynovou kartusi piitom drzte svisle. K montazi plynové kartuse
nepouzivejte nafadi.
~Zkontrolujte, Ze je spoj tésny. K tomu ponafte pfistroj na min. dvé minuty kompletng do nadoby
s vodou. PFi tvorbé bublinek je &mslm] netésny.
- Zatne-li z Vageho pristroje unikat plyn 1ucnme Ji z4pach plynu), vyneste pfistroj ihned na volné
prostransivi s dobrou cirkulaci vzduchu a mimo dosah zapalnych zdroj, kde Ize tnik lokalizovat
a odstranit. Tésnost vaseho pfistroje kontrolujte pouze na volném prostranstvi. Netésné mis
nikdy nelokalizujte plamenem, ale pouZifte k tomuto éelu mydlovy roztok! Sledujte pristroj tak
uho, a7 plyn kompletné unikne,
Pfistroj je nyni kompletné smontovén.

POUZITI

Pro Zagalem pristroje popf. nastaveni plamene postupujte nasledovné.
* S2O4E: Nastate reguiab kouzok pisod vaduoy (anacent i . 7) de ptioy. Gimvyssi
e pamen epie. K peni 2ol vysokou teplotu piamene. Pro iné aplikace
teplota play
~Oteviete regu\aém ventcca. o 14 oty ot sméuotéden hodinovych ruiék a zapale rychle
Itk iozolokikjm 2apaovinim (03565, (0810EF) popt. pynorgm zapakvatom (035,
- nacenim eguiadofio vt veSTer (+) b () 101 oo, ve sméty tacen hdinonj e
pestavewkon it ok, abysto ikl pysatrovan o
ipads, fistroj pouzit studen nebo s novou kartusf, miize byl Vi Jen negrawdelny plamen
po. muze umkat plyn'v kapalné fézi. Tento jev je zcela bézny a nesvédd| o zavads. Plamen se
ch popr. po ohvevu pristroje stabilizuje. V této dobé dréte pristroj svisle.
I;ed prerusenlm préce pfistrojovy ventil vzdy uzaviete, aby plamen uhasnul a nemohl nikoho
ohroZovat.

UKONGENI PRACE - ODSTAVENI HORAKU

- Po pouziti nejdfiv uzaviete pfistrojovy ventil.
- Pristro] vsak nadale pouzivejte nebo jej neodkladeite do t doby, dokud se nespotiebuje zbylé
mnozstvi plynu a dokud p\amen nezhasne
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MONTERING

Gor som beskrevet | det folgende for at tiislutte apparatet il en gasbeholder.
~Inden tilslutning af gasbeholderen sikres det, at pakningen mellem apparatet og

MONTAAZ

Seadme hendamiseks gaasiallooiga tomige argneval.

er pA plads og | intakt stand (se del tegning, r. 4).
S dgat gasregulaloren erludet 52 dftegning, v 5.
- Gevi 0g p& Med handen skrues
trykgasbehu\deren st s reguiatonvantlen, i rotning med uret. o forbindalsen er et Hold
trykgasbeholderen lodret imens. Der skal ikke bruges veerktoj i forbindelsen.
- Sl i, at forindelsener st Dt goes e mindit 2 minutter. &t komme appartet et e

en befolder med vand. Hvis der dannes bobler er apparatet

- i o slipper gas udlaf it apperet @ashugt . ot v tatbadskontrollen), skl cetsraks
bringes udenfor tl et sted med en god luftcirkulation uden teendkilder, hvor lekagen kan soges
og afhjzelpes. Kontroller kun dit apparats taethed | det ri. Sog aldrig med en flamme efter en
lzkage, men benytsiebeluc Hold oje med apparate nll al gassen er siuppet fldstencigt
u

Nu er apparatet feerdigmonteret.

Gor som beskrevet i det folgende, for at tzende for apparatet hhv. indstille flammen.

- 520854E: Indstil reguleringsringen ti Iutmlierslen (del tegning, . 7) som onsket. Jo hojere
Iufttifforsel, jo varmere flamme. Vzslg en for atlodde. Til ancre
Kkan en lavere flammetemperctur vire bece egnet.

- Abn gasregulatoren ca. en 1/4 omdrejning mod uret og teend straks apparatet pa braenderen
med piezotzendingen (035555, 030813E/F) hhv. med en gastzender (035501, 520854E)

- Ved at reje requieingsvenien 1) pls- hh. () minusretring (mod hhv. med uret) indstiles
apparatets ydeevne saledes, at der opnés en fuld/mzettet flamme.

- Huis apparatet er koldt eller anvendes med en ny patron, kan den give en uregelmasssig flamme,
eller ogsé kan der sive gas ud i en jaevn strom. Dette er normalt og tyder ikke pa en fejl. Flammen
vil blive stabiliseret efter 2-3 minutter eller efter opvarmning af apparatet. Hold apparatet lodret
i lobet af denne tid.

- Nér arbejdet afbrydes lukkes apparatets ventil atid, s4 flammen slukkes og derfor ikke kan udgore
nogen fare.

AFSLUTNING AF ARBEJDET - SLUKNING AF BRGNDEREN

- Efter anvendelse lukkes forst apparatets ventil

- Apparat skal d ndes hhv. ma i indtil den d opbrugt
og flammen er slukket.

veenduge, et tinend (seadme ja gaasiballooni vahel) on paigal
ja tookarras (vaadeke osade joonis 4).
- Veenduge, et gaasiregulaator on suletud (vaadake osade joonist 5).

-G . que lajunt y el recipiente
degas disponible y en buen estado (vé Descnpcnén de piezas, n.® 4)

- No utiice nunca un dispositivo con juntas dariadas o desgastadas.

- No utice e dispositivo si presenta fugas, esté defectuoso o o funciona correctamente.

utilizarse en un esp:
nac\anales
parael summlstm con aire e combustién y
* para prevenir i de qu e

- Este dispositivo et il segura de sustancias inflamables. Mantenga una
distancia segura respecto a materiales iy
- Los recipientes de gas se deben cambiar en un espacio bien ventiado, preferentemente a la

OSIEN NIMITYS (KATSO KUVITUKSET)

Painekaasupakkaus
Painekaasupakkauksen kierreventtiili
Laiteventtiili / Saatoventtiili
Tiivistys
Kaasusaadin (sa4tonappi)
Pietso-sytytysnappi (035555, 030813E/F)
lImansaantisaatorengas (520854E)
lImansaantireiat (035501, 035555, 520854E)
Poltin

. Suutin (ei nakyvissé, sisalla oleva)

SeeNoaRwNp
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Kuvituksen jotkin eivit ehka vastaa aivan
tarkkaan toimitettua laitetta. Va\rmsta]a pmanaa et mandsoudan suonies mancolich
muutoksia iiman ennakkoilmoitusta.

KAYTTOTARKOITU!

“Tamé laite on suunniteltu juottamiseen. Laitetta saa kéytt44 vain taman ohjeen ohjeiden mukaisesti
ja i muuhun tarkoitukseen.

[Turvaohjeet |

- Varmistu ennen kaasusailion littamistd, et tiviste laitteen ja kaasuséilion valilla on olemassa
ja hyvissé kunnossa (katso 0sapiirros, nro 4).
Al Kayta laitetta vaurioituneilla tai kuluneilla tivisteila.
- Al kéyté latetta, joka vuotaa tai on rikkinéinen tai ei toimi asianmukaisesti.
- Laitetta saa kiiyttid vain hyvin tuuletetussa tilassa. Siind ovat voimassa kansalliset maaraykset
« sybtettavaksi paloiimalla ja
« jotta véitetaén vaarallisten mééirien palamatonta kaasua keréantyminen
- Tiitd laitetta taytyy kiiyttaa turvallisella etéisyydella syttyvistd aineista Pida turvallinen etdisyys
 palaviin materiaalinin

per
eléctricos de coccion, asi como lejos de otras personas.

- Esta proibido fumar durante el manejo de envases de gas.

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), lleve el dispositivo inmediatamente al exterior, a un lugar
‘con buena circulacion de aire y alejado de fuentes infiamables para proceder a la identificacion de
Ia fuga, Compruebe la estanqueidad del dispositivo nicamente estando al aire libre. iNo realice
nunca la deteccion de fugas con una llama; utiice para ello una solucion jabonosal

- No toque las piezas calientes del dispositivo. Deje que el dispositivo se enfrie por completo antes
de proceder a aimacenarlo,

- CUIDADO: I i

my M

de los nifios.

- Encaso de o utizaro, imacens fcspositvo &1 un lugar segur, fesco, sscoy bien ventaco,
fuera del alcance de los

~Siol sopleta no va  ser utizado urante un largo period e tiempo 0 va  ser ransportad, hay
que desatornillar siempre el recipiente de gas.

|Montaje y funcionamiento

MONTAJE
Para conectar el cisposiivo @ un reciiente e gas, proceda segin se indca a oommueuon

o
de ges o enciena disporibley en buen estado (vease Descripcicn de piezas, n.* 49
de que el reguiador de gas se it Descripcion de piezas, n.°5).
Las roscas del envase de gas a presien y de la vilareguladora son roscas a fa derecha. Atormill

tytyy vaitiaa hyvin tuletetussa palkassa, miskiten ulkona Jo kaukana kamsta
kit

AMEIKONIZH EEAPTHMATON (BAENE TIE ATMEIKONIZEIE)

SuoKeaoia memeoyiévou aepiou

Ba)Bida e OTIE(pWA TG CUCKEUAOIA MEMIEOKEVOU aEpioy
Ba)Bida ouoKeuric/pubpoTIK Barisa

Sreyavoroinon

PuBpiorc agpiou (koupn piBioN

MeCon\eKTPIKO Koupri avagheEng (035555, 030813E/F)
AaktohioG pUBIONG TPogod0sias aépa (520854E)

Onéc Tpogodooiag azpa (035501, 035555, 520854E)
Ooyoauhdg

AKpOYUTIO (6X1 0PaTS, ECWTEPIKG Kelpievo)

SomNan AW =

MEDIKEC NETTOLEPEIEC TV EOVUV OE QUTO T0 EYEIpIBIo EVBEXETal Va iy vTIOTOi 0V axpipioc oy
GuaKeu apaBoo. O KATAGKEUAGTIG et TV SUVATOTTA EKTENEOTI TUXOV TPOTOTIOIOEWY XWpIG
TipoNyobHEwn evnuépwoN.

i

Auti N ouoKeur éel oxeBlaaTel yia epyaciec Guokeur emtpérerat va
VO GUjgwva e TIC UTOBEIEEIC O aUT T 0Bnyia Kat Yid Kavéva GMo oKord.

(OZNACAVANJE DIJELOVA (VIDJETI SLIKE)

Pakiranje komprimiranog plina
Navojni venti pakiranja komprimiranog plina
Ventlurecaa requacisid ventl

Regulalor plina (tipka za podegavanje)

Piezo gumb za paljenje (035555, oaomE/F)
Prsten za regulaciju dovoda zraka (52

Rup z2 dovod zaka (035501, 035555 520854E)

SooNpos®mN S

. St (i vidiva, nalazise unuta)

Neke pojedinosti na slikama u ovom priruéniku mozda ne odgovaraju u potpunosti isporugenom
uredaju. Proizvodat pridrZava moguénost provodenja eventualnin promjena bez prethodne najave.

SVRHA

Ovajje uredaj namijenien za lemijenje. Uredaj se smile koristti samo sukladno naputcima sadrzanim
U oviMm uputama i ni u koju drugu namjen

[Napuci o sigurnosti |

|Yn06£|££|c aocpa)\alac

an6 1 oovdeon 611 HETag TG OUOKEUFC Kat
ou 5nx£lcu apiou undpyet Ka 61 eiva e ko Katdotaon (Beme Aneiovion eEaptidtoy, Ap.4).
-Mn XenaiHomoteite OUOKEUEG e yahaopiévec weapuévsc ToloUKeG.
-Mn Tiov val pn oreyay i
H OVOKE TpETETat v RETOUPYE v OF Bvs kG CEATOEVo YpO. EB X000V o anaroei
OV EKAOTOTE Xpa
Y10 TV Tp0goB00ia e aépa KavonG Kai
+yava 6 i
- Autt  auoKeur mpénet i
anoonaon ano cbpAEKTa Ui

Ohec.Kpatdre pua aopal

Ka pakpid anb OReC Tic mBaveg myéc av(zvp)\sin(, o uvm)ﬂéc wmsc, moympa nxmpm

" mahdollisista syttymisianteistd, Kuten avoimet liekit,
vietyné pois muista ihmisisté.

- Tupakointi on kielletty kaasusailisita kasiteltiessa

- Mikililaitteesta vuotaa kaasua (kaasunhaju), vie e heti ulos paikkaan, jossa on hyva imankierto,
Javie e pos emahtavista i, uoto vodsen turnisias il Tarkista elteesi tivys vain
ulkona. Al koskaan etsi vuotoa liekin kan Ayt siihen saippualiuosta

- A sk kuumia aiioen oia. Anna.laittsen Hantya tayain, onnen kuin Voot son

- VARO: avoimet osat voivat olla hyvin kuumia. Pid lapset kaukana laitteesta.

- Kun laitetta ei kayteta, varastoi late suojaisaan, villean, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
lasten ulottumattomiin.

- Kun juotoslaitetta ei kiyteté pitiiin aikaan tai sité kuljetetaan, téytyy kaasuséilit ruuvata aina

|Asennus ja kaytté
AseNNUS |

Laitteen liittamiseksi kaasuss toimi seuraavasti.

- Varmistu ennen kaasusailion littamistd, etta tiviste laitteen ja kaasusailion vaiil on olemassa
jahyvass kunnossa (katso osapiirros, nro

- Varmistu, etta kaasusaidin on suljettu (katso osapiir

- Kierteet

uuvaa
niin ettd \Illos on tiivis. Pida sité

kunnol\lsesil
Ala

- Survegaasiballoon ja regulaatori keermestik on ruvige uus Paraelo, 6 i6 . Noutiice
requlaatorist péripaeva ki, nii et dhend Hoidke selleks gaasi plisti herramlenlasparaesta unién.
Arge kasttage thendamiseks ihtegi tooristal

- Kontrolige, ki Selleks de kahek ks tervenisti vee

al\a Mu\llde lekklmlsel seade lekib.
dlja

dos minutos en L recipiente con agua. En caso de formacion de burbujas el dlsposmvc presenta
fu

vigeseade che vl hea kohta

_ﬂ ' uga de gas (0lor a gas o formacién de burbuas durante fa prueb

mis on eemal sittimisalikatest ning kus saab lekke tuvastada ja korvaldad
hermestisust ainut vabas Ohus, Avge mite kunagi kasutage 1ekke fuvastamiseks Joek:. vaid
seebivett! Jalgige seadet nii kaua, kuni gaasi valjavool on I5ppenud.

Seade on kokku monteeritud.

KASUTAMINE

Poleti siiitamiseks voi leegi regu\eenmlseks toimige jérgnevalt:
0

Mida
suurem on Shuurdevool, seca kuLme on leek. Jootmissks vahge Al korge Ieeg\lemperaluur
Muudeks v6ib madalam paremini sobida.
gaasiregulaator veerandi po6rd vastupéieva ja siilidake seade viivitamatult
osiiitaja (035555, 030813E/F) voi gaasisiilitaja (035501, 520854E) abil

- Keerates regulaatorit suunas pluss (+) vGi miinus (-) (péri- vdi vastupéeva), reguleerige seadme

voimsust nil, et tekiks taisleel

- Kui seade on kiim vi seade«

uue véib iimneda

See on tavaline ja ei tihenda riket. Leek 2-3 minuti
jooksul parast Seadme Glesscojenemist. Argb suunake seadet bies- v allapoole selle
tlessoojenemisperioodi jooksul.

- T66 katkestamisel sulgege kohe seadme ventii, i et leek kustub ega ole seetdttu ohtlik.

TOO LOPETAMINE — POLETI SULGEMINE

- T66 6ppedes sulgege kdigepealt seadme ventii.
- Kaitage seadet nif kaua, kuni gaas on [Gpuni polenud ja leek kustunud.
- Laske seadmel pérast leegi kustumist jahtuda. Juba lihiajalisel kasutusel vGivad seadme teatud

~Pouhasnuti ,, 1 protoze nékleré sougsti pfistroje se silné zaheji - Lad apparatet kole ned efter at ﬂammen er slukket, idet visse dele af apparatet allerede efter osad viga kuumaks minna.

ipo kratkém kort anvendelse kan blive meget var pikaajalisel mit isel voi { tuleb alati seadme
- Pokud nen pé]ec\ pi\slrm del& dobu pouzivén nebo je prepravovan, musi bt plynové nadoba i blsasampen ikke banyiics over et engere skal " Klest lati votta.

vady odSroubovana. altd skrues af.
|Udrzba a skladovani |  |Vedligeholdelse og opbevaring |  [Hooldus ja ladustamine |

VYMENA PLYNOVE KARTUSE

POZOR: P! & kartui vyméfiujte na volném prostranstvi popr. v dobie véiranych prostoréch!
- Oenim knoffu egulatniho venti oznaten . .5 ve smér taSent hoinovyeh ruiéek
zaviee pristrojovy ventil
- Pristroj vsak nadale pouZivejte nebo jej neodkladejte do té doby, dokud se nespotiebuje zbylé
mnozsivi plynu a dokud plamen nezhasne.
- Vpoliebovanou karusi odsroubue
ruci
- Pled demontai s piesvédte, 2o jo pistrojovy venti stdle uzavieny.
sred demontaz\ s presvedcle Zotsneni egulacnino ventiunent poskazeno nebo se neztatio.

piipads

- Plynovou et ipote k pi\sllcm dle popisu v odstavci “Monta:

Presvédéte se, Ze je gumové tésnéni neporusené a v dobrém stavu.

- Pistroj v podstaté ne !zaduje #4dnou Udrzbu.
- Tryska nevyZaduje Zadné &istér
Neprovadéne na pi\s(ro i iadne zmény

llu otacenim proti i hodinovych

Adresa viz mze

PODMINKY PRI SKLADOVANT A PREPRAVE

- Pk neni pisoj pouzivin, e ej na suchém,chadhém & dobfe véraném misé, mimo dosah

P\ynnvou Kartusi chraiite ped sluneénim zafenim a nevystavuite j teplotam nad 50°C.
-Po vypotiebovani plynovou kartusi nepropichujte ani nevhazuite do ohné
" Plynba Kartuée Rent uriena K opétovnému napinani, & proto J po wpolfebovani nlezits
zlkvidute.
- Pokud nen péecpisoj e dobu poutivén nebo e plepravovén, s bt plynovd nédoba
vzdy odsroubova

Priscle, Keré i nefsou pouelne odevadelt K recyKic ve sbérné druhalnjch survin
ok kamamdln: adoeel, Dol ionacs Zaéla, u FYshného spravaino ergam.

RECYCLAGE

Remetirles apparesnuiisablesaun cenir do ramassage do maéraur pou o recyiage. No peyyonvpAve |
pasjeercans e déchets ménger. s | ition aupré pepT 1 pa c nose! 3 P

des autorités é Jetez les lon le type éri et é aux (YPOBW” YPep: zaeANc < A MoXere

prescriptions locales applicables dans votre zone.

coobpastoTa
EKTO it CHOBPASHO MECTWTE NDeAMACAHM, KOWTO BaKaY 85 BaIIAA PETON.

Obaly likvidujte v souladu s typem materiélu a mistnimi predpisy, platnymi ve Vasi oblast.

UDSKIFTNING AF TRYKGASBEHOLDEREN

0BS: Trykgasbeholderen ma kun skiftes udendors hhv. i rum med god ventilation!

- Drej ndstlingsknappen (el teging, . ) med uret for at ukke apparates veni,

- Apparat skal d des hhv. m: indtil den opbrugt
op flammen er Sukiet

- Den opbrugte sruss o fra

- Sikr dig, at apparatets ventil stadig er lukt

- Sik dig,at pakaingen ved regulenngsventllen ikke er beskadiget eller mangler. | givet fald skal
pakningen er

- Tilslut trykgasbeholderen il apparatet som bekrevet | afsnittet “Montering”.

i retning mod uret.

Sorg for, at gummipakningen er intakt og i fremragende stand.

ALMEN VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vedligeholdelsesfrit.
- Dysen kraever ingen rengoring.

- Der ma ikke foretages zndringer pa apparat

- Lad apparatet reparere ved en autoriseret Tohandier ved driftsfejl, eller kontakt producenten.
Se adressen forneden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nér apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pa et sikkert, koligt og tort sted med en god
udluftning, uden for borns raskkevidde.
Trykgestaholderen taer ingan direkis 2ol og m alcrig udscsttes for tamperaturer over 50°C.

- Punkter eller brzend ikke trykgasbeholderen efter bru
- Tkgasbeholderen e ke genfyides og ska\ efer brug bortskaffes int. gmldende regler
etlee

altid skrues af.

Apparater dr kkekan bruges mere, sl aﬂeveres ved en genbrugsstation, M ke bortskaffes
Kan f4 fler in kommune. Bortskaf emballagen i
overensstemmeles med maler\aletypen Samt Panhold 1 de Stodige bestommelser

GAASIBALLOONI VAHETAMINE

TAHELEPANU. Vahetage survegaasiballooni vaid vabas 6hus vGi hésti Ghutatud ruumis!
- Sulgege seadme ventil, keerates reguleeritavat nuppu (5) péripaeva.
itage seadet nii kaua, kuni gaas on Ipuni polenud ja leek kustunud.
~Knvige kasutatud gaasibaloon reqisatorst péripéea lat
- Veenduge, et seadme ventiil on endiselt sulet
- Veenduge et roguiaator thend pole kehjstunuclsga kadunud. Vajaduse korrl vabetage thend

- Uhendage survegaasiballoon seadmega jaotises ,MontaaZ” kirjeldatud viisil.

TIHEND

Veenduge, et kummist tihend oleks terve ja heas seisukorras.

ULDINE HOOLDUS

- Seade on hooldusvaba.
- Dilis el vaja puhastamist.
- Seadet ei tohi imber ehitada ega muuta.
~ Laske seadet remontida ainult spetsiaalses remonditédkojas vi vétke dhendust tootja
esindajaga. Aadressi leiate altpoolt.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

seadet kuivas
- Kanske toime eest. Umbritse:

o g sda o

- Gaasiballoon pérast kasutust mitte katki torgata vGi poletada.

- Survegaasiballoon ei ole taastaidetay ja see tuleb pérast kasutust reeglitekohaselt kasutuselt
kbrvaldada.

ikaajalisel mif isel vi imisel tuleb

pi alati seadme
" Kilest ahti votta.

TAASKASUTUS

seade tuleb viia metall Arge visake seadet
olmeprigi hulka. Lisateavet kogumispunktide kohta saate kohalikust omavalitsusest vi
jatmeveofimast. Sortige pakend materjali jargi ja visake see &ra koigi jaatmekéitiusreeglite
kohaselt.

, aun lugar con b 6n e aire sin fuentes de

ignicion, para procedev alabisquedadea ugay poder subsanara Compruebe la estanqueidad del
dispositivo nicamente estando al aire lire. No realice nuncala deteccion de fugas con una lama;
utiice para ello una solucion jabonosal Mantenga el dispositivo bajo observacion hasta que el gas s
escape completamente.

El dispositivo esta ahora amado.

Proceda de la siguiente manera para encender el dispositivo o para ajustar la llama:
- 520854E: ajuste el anillo regulador de conduccion de aire segin se necesite (Desoripcin de
piezas, 7). Cuanto ms ltaseala conduceion de ire, més Galiete serd la lama. Para soldar,
da. P

varten ihan litokseen tyd
- Varmista, etté itos on tivis. Paina laite et vin i SBysin Upoksinsaiicén,
n vettd. Jos muodostuu kuplia, laite on epétivis.

- Mikil laitteesta vuotaa esim. kuplien i ), vie se
hoi s pakkaan, jossa on Myva Imankibrio fimah sytymiahta. Veolo voidaan £15ia
poistaa siella. Tarkista laitteesi IlMys vain ukona, A Koskaan eisi wiotoa ekin kanssa, vaan
kiiyta siihen saippualiuostal Pidé laitetta siméli3, kunnes kaasu on vuotanut téysin pos.

Laite on nyt valmiksi asennettu.

KAYTTO

Toimi aéksesi laitteen ja s34 liekin.
~SD0854E. S4204 Iansaantsaatorenoas (osapiimos, Mo 7) kuten haluat, Mits suurempi
imansaanti, sita kuumempi liekki. Valitse juottamista varten korkeampi liekin lampotila. Muita

seleccione una lama el puede ser més ad
una temperatura de llama més baja.

- Abra el regulador de gas aproximadamente 1/4 de giro en el sentido contrario al de las agujas
del reloj y encienda el dispositivo inmediatamente en el quemadov mediante la ignicion Piezo
(035556, 030813E/F) 0 con un encendedor de gas (035501, 520854E).

- Ajuste la potencia del dispositivo girando la vlvula reguladora en direccion més (+) o menos (-)
(en el sentido a favor o contrario al de las agujas del reloj), de modo que se genere una llama
viva,

- En caso de que el dispositivo esté frio o de que se utilice un ho, se puede produci
una llama irregular, o el gas puede aparecer en fase liquida. Esto es normal y no indica ningun
tipo de fallo. La llama se estabiliza después de 2 o 3 minutos o una vez se haya calentado el
dispositivo. Durante este tiempo mantenga el dispositivo vertical.

- En caso de interrupciones de trabajo, debera cerrarse siempre la valvula del aparato para
extinguir Ia llama con objeto de evitar cualquier tipo de peligro.

FINALIZACION DE LOS TRABAJOS — DESCONEXION DEL QUEMADOR

- Gerrar primero la vlvula del aparato después de su uso.
- No obstane,siga ulizando o aparato 0100 deposie hasta que se haya agotado la cantidad
restante de gas y se haya extinguido la llam
- espus do 1 exticion de 2 lama debe aejarse enrar ol aparato, Ja que lgunas piezas dl
arato pueden calentarse mucho incluso después de un uso muy b
- 37 el sopteta no va a ser uilizado durants un kngo periodo o6 Hempo o va a ser ransportado,
hay que desatornillar siempre el recipiente de gas.

|Mantenimiento y almacenamiento

ATENCION: el envase de gas a presion debe cambiarse tnicamente a la intemperie 0 en

espacios bien ventilados.

& Valvila el aparato debe cerrarse girando el botén de ajuste (Descripeion de piezas, n.® 5)
en el sentido de las agujas del reloj

- No obstante, siga utiizando el aparato o no lo deposite hasta que se haya agotado la cantidad
restante de gas y se haya extinguido la llama.

- Desatornillar el envase de gas a presion usado contra el sentido de las agujas del reloj, de la
valvula reguladora.

- Asegrese de que la vélvula del aparato siga conectada.

- Asegirese de que la junta situada en la valvula reguladora no esté dafiada, ni se haya perdido.
Reemplace la junta en caso necesario

- Conecte el envase de gas a presion al dispositivo segin se indica en el apartado “Montaje”

JUNTA

Asegiirese de que la junta de goma se encuentre intacta y en buen estado.

MANTENIMIENTO GENERAL

- E dispositvo o require tratejos de mantenimiento.

- La boquila no necesita limpiez:

o efecti cambios on of dispasitvo.

- En caso de detectarse fallos de funcionamiento, haga reparar el dispositivo en un taller
especializado o pongase en contacto con el fabricante. Consulte la direccion mas abajo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

- En caso deno uizaro, aimacen el ispositvo en un ugar sequ, resco,saco  bien vntiic,

fuera del alcance de los nifio

~Proteja el onvaso o gas 3 presion de la radiacion solar y no lo exponga a temperaturas
Superiores a 50°

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presi6n después de su uso.

- El envase de gas a presion no puede rellenarse y debe eliminarse correctamente después de

- Si el soplete o va a ser utiizado durante un largo periodo de tiempo o va a ser transportado,
hay que desatornillar siempre el recipiente de gas.

RECICLAJE

Los equipos fuera de uso deben ser entregados para su reciclado en un punto de recogida de
desechos reciclables. No elimine el aparato con la basura doméstica, Obtendra més informacion
de las autoridades competentes. Elimine el embalaje en funcién del tipo de material, asi como
segin las normas vigentes de su zona.

varten matalampi ikin [ampotia vc\ olla paremmin soveltuva.
jasytyté laite heti polttimella pi
1035555 030B13E/F)ta kaasusytyttimella (085507, 320854E).

4 laitteen
“teho sten, eith saavutetaan tiysivaikuttava liskd.

- Jos laite on kylmé tai sité kytetéin uudella patruunalla, liekki voi olla epasaanndlinen tai ulos
voi tulla kaasua nestemuodossa. Tamé on normaalia, eiké ole merkki virheesté. Liekki tasolittuu

OUOKEVEC Ka

~To KémWOLIa aMayopEUETal KA To XeipIopd Boyeiuy acpiou

e nepimwon mou BlagEvYE aépio amb T uaKeur ooy aepiou), ByGME apéouc T ovokeur] o€
EEWTEQIKO (WPO HE KA KUKAOOPIG aépa Kal HAKPIG GO EUGAEKTEC TYEC, OTToU Va WTopel vl
avayvapioTei o onieio Siapporic. Na ENEYETE T GTEyavdTITTa Tryc GUOKEUITG HOVO GE avoixro
Xpouc. Moté pny exteleite avaditnon piag S1apporic e @AGya, aAAd va XPOIHOTOIE(TE Yia GUT6
Bidhupa oanowvios!

-Mnv ayyilete KauTd TRRKATA TNG CUOKEURG. AQAVETE TN OUCKEUN va KpUWVE TARPWG, TTPOTOU TV
anoBnKevoete.

~MPOXOXH:
™y ouoKew

-Etn nepitwon pn xpriong anoBKedete T ouokeur o€ éva aogal, Spooeps, OTEWS Ka kakd
epiGpevo onieio exToc eppENelac by

viapey

aranadiaand

8160

nviato Soxelo agplov.

~Uvjertte se prie prikijucka plinskog spremnika da je brtva izmedu uredaja i plinskog spremnika
na mjestu i u dobrom stanju (vidjeti crte? dielova, br. 4).
-Ne koristite uredaj ako su brtve ostecene il istroSene.
-Ne kotito reda) 2 oga zaz pin o ureda o o stecen i ngtac sprauno.
- Uredaj smijete koristitisamo u prostorijama s dobrom ventilacijom. Pritom vrijede vazedi nacionaini
ropisi
22 opskrbu zrakom za sgaorjevanje i
- za sprieavanje prikuplianja opasnih kolitina nesagorjelog plina
- Uredaj se priikom koristenja mora nalaziti na sigurom odstojanju od zapaljivih materijala.
Qartavale siguno rasani od gorvh mlerjala
-Plinske spremnike smijet
mogucnot naoivoranomi daleko od moguGi vora p\amena‘ progappliab plamen amen
za palienje, elekriéna kuhala te daleko od drugih osoba.
- Zabranjeno je pusenje prilikom rukovanja plinskom bocom
- Ako iz uredaja izlazi pin (ako osjetite smrad plina), odmah ga iznesite vani, na mjesto s dobrom
cirkiaciom oraka | aloko o0 vors pamena, g4 ole oG donifcral moslo

KATRESZ MEGNEVEZES (LASD AZ ABRAKAT)

Nyomés alatii gazpalack
Nyomas alatti gazpalack menetes szelepie
Készilék-szelep / szabélyozoszelep

|
2

3

4. Tomités

5. Gazszabilyz6 (bedllt gomb)

6 Plezo o] (035555, 0308195 )

7. Légellatas szabalyzgy(ird (520854E)

8 Legalio nylésok o401 Fseas. baossar)

$o. Fvsia (nem lthat6, beldi)

Lefet hogy & len kzkinyvten taléhat drék egyes észlte nem portosen lyanok, mint &
szalltott késziiléken. A gyarté fenntarija maganak azt a lehetGséget, hogy az esetleges modositasokat
el6zetes bejelentés nélkil hajtsa végre.

FELHASZNALASI CEL
valé A és csak a haszndlati Gtmutat6 alapjan, rendeftetésének

A "
megfeleléen hasznalhato.

[Biztonsagi tudnival6k |

eléitt arrdl, hogy a késziilék és a nyomas
" altit gazpalack ko261t 1omités megvan-e és jo allapotban van-e, (l4sd alkairész raiz, 4).
- Soha ne hasznélja a késziléket sérilt vagy s\kopott tomitésekkel.
- Soha ne hasznalja a késziiléket, ha szivarog gi‘y sérilt, vagy nem rendeltetésszertien miikodik.
-A készuléket osak jol szelléz6 helyiségekben hasznélja. Erre az adott orszag szabélyozésai
vonal
eshez szilkséges levegd biztositésa

. Az el nem égett gazok veszelyes mennyiségben torténd felgyiilemlésének megakadalyozasa
- Aberendezést tarsa blz(onsagos tavolségra gydlékony anyagoktél. A gytiékony anyagt6l tartson
biztonségi tavolsa
- Célszer(iezta abadban minden lehets példaul nyl\t langtl,
eleklmmos !ozokeszu\ekektol tévol, az embereklo\ messze elvégezni

Gézlartalyok kezelésekor tilos dohanyozr
Ha akészulskbal gaz Iép ki (gazszagot érez) azonnal vigye ki egy j6 szellézessel rendelkezs,

Nepropustos redaa provieravae SKJudio nactvorenom. 23 razene mesta propustani nie
Koristite plamen, vet iskljucivo otopinu sapun

- Ne doticite zagrijane dijelove uredaja. Prije skladlslen]a uredaj ostavite da se polpuno ohladi.

- OPREZ: dostupni dijelovi mogu bifijako vruéi. Uredaj drzite van dosega djecs

- U slucaju nekoridtenja uredaj skladigtie na sigurom, hiadnom, suhom i dobro prozratenom miest.
van dohvata djece.

- ko6 eds) 22 emijen e kors duze vrjeme i akoseranpore, pinskispremnk se ik
mora odviti

[Montaza i rad s uredajem |

[ZuvappoAéynon kai Aertovpyia

Tavaouibéoete m ovocur e éva Soycocepios nko)\nuSnms T eric ﬁmﬁlkualu
oW ané T oovBeon Tou T ouakeuic
o Soxeion apion G Ko G vt ok Kok oo (BAETE

MONTAZA

Uredaj prikijucujete na plinski spremnik na ispod opisani nagin.
- Pre prikjucivana plinskog spremria proviere e i biva zmedu wedsjai plinskog spremnia
postavijena i u dobrome stanju (vidi crtez dijelova, br.

- Uverite se da je regulator plina zatvoren (vidi crie? dijelova, br. 5).
- Navof na pakrani Komprimiranog pina | regUciskor ventiu su desn navol. Paarie

-BePativeore 6 0 pUBIOTC uypazpiou éxet Kheioe (BNéme Amebvion EEupﬂwmmv Ap.5).
~To omeipwpa 0T uaKeuasia nemeayiévou agpiov Kai ot BariSa pUBHION eival SeEdoTp0ga.
BIBwOTE BEEI60TPOGA TN OUGKEVAOIa MEMIEOREVOU dEpiou TtV pUBITIKY ahBiSa, Gote va elvat
oTeyou 1 o0uEeon, ¢ aur T BGBIKGOIa KpATOTe KITGKGPUPa T OUCKELGGR TEMEOELOD
aepiou. Z€ UV TV OUVBEON WY XPNOIOTOLEITE epyae
~E€aopaNore 6Tt n oGvSEan elva oTeyavi. Mg auTd BuBl(E\'e ™ ouaKeur yia Toul. 860 Aemrd mipuc
G éva Soyeio e vepd. S dnyuoupyia guoaNidwy N aucKkeur Sev eival oreyavi,

- e nepimwon o B1agEdyEl aépio and T ouokeur (oo apiou f Snpiovpyia QuoaNiBwy oTo TeaT
oTeyavoTTa), BYGATE QHEOW T OUGKEWN OE EEWTEPIKO XWDpO HE Kak) KUKAOGOPIA aépd Kl HaKpIA
ané edghexTeg myéc, Gou va prope
TC OUTKEUG JOVO OE aVoNTOUG y@pouc, Moté v exteheire avalinon iac biapporc pe PAOya,
aMd va ypnaigionoieite yia auté SIGAA oaniouvioi! Mapatnpite T OUOKEUR Yia 1600 € 6Tou
£xgUyeL TArpUG GAo T0 UYpaZpL.

H ouokev €lval Twpa £roiun Hoviapiopévn

Aschoudiorem e bngoia, ya v avighen e overecyavapudpiocre m g\oye
7) Karémy
N

emBuulu( Ogomio uynin
ia v espuomuaw ‘Phorac. ra piiws £QUpUOYEC iog A Ku)\utspll a yapn\Gtepn
8ep0Kpacia GAGy

»Avo({vz Tov pueumn agpiou mep, avd 1/4 mepIoTPOPHC aplmspompowu Kal Quayre T ouoKeur

apéo et
agpiou (035501 520854E).
~Mepiotpégovrac m PaABiSa puBIoNG (+) mpog T eznxn Kaeddovan (+) 1) mpo¢ Ty apvniky

2-3 minuutin kuluttua tai laitteen Iampigmisen jalkeen. Pid laitetta taman ajan
asennossa.
- Sul lieventi ina keskeytesssi tytskentely, ot ek sammuu st ef vi esinty

TYOSKENTELYN PAATTAMINEN — POLTTIMEN POISLAITTAMINEN

- Kayten alkoen suls snsin atventil

- ayt laitetta viels nin pitkcn, el 414 &t sits, kunnes jaljel oleva kaasumir kulutetaan
pms Ja liekki on sammunut.

- Anna iteen22htyafeki sammurmisen jalkeen, koska tietyt laiteosat voivat tulla hyvin kuumiksi
o lyhyen kiiyton jalkee

K jotosiatott of Kayteta pikéan aikaan ta st kuletetaan, ytyy kaasuséils ruuvata aina
irti.

[Huolto ja varastointi |

OMIO: Vaihda painkazsupakkaus vain lkons tai hyin tuvletetussa toissal
- Suue laiteventtili saétdnapilla (0sapilrros, nro 5) mydtipaiv:

kulutetaan

10V TpOTO G ovoKeurG
wo‘rz va enuyxaverai mpng/yepém gAya.

e uvmuum 91090 1 1ol va c£0)8e aepi ot vy gion, Ao et anopi kot ses e
éoTapia TG ouokeuric, Kpatate T

o
avndoh s m SidpKela auTrC TG MepIOBou, e
~Katd ¢ blakonés epyaoiag va kheivete névra tnv BahBisa g uoKeuric, wote va ofrivetn @Aéya kat
Va pY TPOKUTTTOLY KivBUVOL.

TEPMATIZMOZX TON EPTAZION - ZBHZIMO TOY ®AOFOAYAOY

~Metdmy xpion va deivere wpwm v Bariba g ovokeur.
v  Gorouva

1 UnoNEmdpEwn Mooba atplou kel oBAOEI n gheya.
- Meé 10 0Brioio Tc phOyac agriaTe TV GUOKEUR va kpuioe, Eneidi Kimoia TUAHaTa TG GUOKEUr
ropo épa ToN) GKOWa Kl IETd Xprion.
u i 16 00vIo) N
viapeyk

névra to Soxeio agpiov.

|Zuvrr'|pnar| Katl amoOrKeuon

0G xwpoug rj oe

* Mitta iy ittta viel i pikaan, g i ot S5, kurnes
pois ja liekki on sammunut.
- Ruuvaa kéytetty it
- Varmista, etta laiteventtill on yha viela sulettu.
—Vanms'a ena tiiviste saatoventtiilissa ei c\e vaurioitunut tai havinnyt. Tarvittaessa tiiviste on

Pt painekaasupakkaslitcseen,kuten kuvatsan kapplesssa “Asennus’.

TIVISTYS

Varmista, ettd kumitiviste on ehjé ja erinomaisessa kunnossa.

YLEISTA HUOLLOSTA

- Laite on huoltovapaa.

- Suutin ei tarvitse puhdistusta.

- Al e laitteeseen muutoksia.

- Ann korjata laite

- KAe(me 5z£.ompowu T BaABiGa ¢ GUOKEUIG e To PUBMIGTIKG Kougnt (AmEwGvion

to zavifte U smieru kazaljke na satu u regulacijski venti tako da spoj bude
zbrven. Uty s, pakiranie komprimtanog pina driio okomil. 2a ovo Spajanje e Kurlie
alat.

~Provjerite je i spoj nepropusan. U tom ciju uredaj najmanje dvile minute sasvim uronite u
spremnik § vodom. Ako se pojave miehuridi iz uredaja izlazi plin.

- Ako iz uredaja izlazi piin (ako osjetite smrad plina), odmah ga iznesite vani, na mjesto s dobrom
cirkulacijom zraka i bez izvora plamena, gdje Gete modi potrazit | ukloniti mjesto propustana.
Nepropusnost uredaja provieravajte iskljuéivo na otvorenom. Za trazenje mjesta propustanja ne
kunsme plamen, vec iskijucivo otopinu sapunice! Uredaj drite pod nadzorom sve dok ne izade

Uredh je sada spreman za uporabu

UPORABA

Postupite na sliedeci nacin, da biste upalii uredaj odnosno podesili plamen.
520

LYSING A HLUTUM (SJA MYNDIR)

Prystigasilét
Skrifgangsloki & prystigasilétinu
Taema\om/smmm

Cosatle (styrihnappur)

Hnappur & pystrafeliubingl (035555, 03081E/)
Loftinntaksstyringarhringur (520854)

Loftinntaksgot (036501, 035555 5203545)

Brennari

PNOO BN

o
s

Stitur (ekki sidanlegur, liggur innan &)

Nokkur atridi teikninganna i handbokinni samsvara hugsanlega ekki nékvasmlega teskinu sem bid
hafi6 | héndum. Framieidandinn askilur sér rétt til ad breyta taekinu 4n pess ad tikynna um pad
sérstaklega.

NOTKUN

Teekid er zetlad til I6Gunar. Teekid ma einungis nota samkveemt pessum leidbeiningum og ekki
neinum 6drum tilgangi.

Oryggisleidbeiningar |

- Adur en bid festid gasilatio vid skulud bid ganga ir skugga um ad béttingin 4 mill teekisins og
gasilatsins sé til stadar og [ lagi (sj4 hiutamynd . 4).
- Notid ekki teeki sem er med skemmdum eda slitnum péttingum.
- Notid ekki teeki sem er med leka eda er skemmt eda virkar ekki samkvaemt fyrirmaelum.
- Teekid mé einungis nota i vl loftrzestum rymum. Reglur viskomandi lands gilda
« Vardandi medhondiun brunalofts og
« Til a8 fordast samansdfnun hasttulegs magns af ébrenndu gasi
- Teekid ma einungis nota | Gruggri flarizegd ra eldfimum efnum. Haldid Sruggri fiarlzegd fra
brennanlegum efnum.
- Sidpta & um gasat hest 1 ie og i flarleegs fré Sllum hugsanlegum kveikjugjdfum, s.5. opnum
<l logum, rafmagnseidunarbinadiog { farzg fa Sérum einsaklngum.
- Bannad er ad reykja pegar gasilat eru meohon
- Efgas osnarr tkinu (gashyi)skud pid's straxfara Gt med teekid 4 stad par sem mikil hreyfing

14vol 16vG helyre, ahol a gazszivargast azonositani tudja.

csak a szabadban ellenérizze. Sohase keresse a szivargast \angga\ nasznanon erre a célra

szappan-oldatot!

-Ne érintse meg a forro alkatrészeket. Hagyja teljesen kindini a berendezést, mielit elrakja.

:éGYﬁéZkAg a hozzéférhetd részek nagyon forroak lehetnek. Gyermekeket tavol kel tartani a
szl

- Akgsauleketbizonsagos, v, sziraz és o szelzitet hlyen troja, amikor nem haszna

ahol ?eyermekek nem férhetnek hozz:

- Ha aforrasz16 késziiléket hosszabb |dewg nem hasznélja vagy széllitia azt, gy a géztartalyt mindig

le kell csavarozni.

sem hzegt er ad finna lekann. Péttniprdfun 4 teekinu
hal inung framkveema utanyra. NGt alcre oge.dl ad finn ke nelcr ol sépulogur
- Snertid ekKi heita hiuta teskisins. L&tid tzekid kdina alveg 40ur en pid setjid pad { geymsiu.

- VARUB: Adgengilegir hiutir geta verid mj6g heitir. Bom mega ekki vera nalzegt teekinu.

- Pegar teskid er ekki [ notkun skal geyma bad 4 druggum, kdldum, urrum og vel oftraestum stad,
par sem bom nd ekk til.

- Ef I66unartzekid er ekki notad i lengri tima eda ef pad er flutt verdur ad skrifa gasiatio af.

|Osszeszerelés és lizemelés |

|Samsetning og notkun |

OSSZESZERELES

A Keszulekel akd

a nyomas alatti gazpalack csaﬂakoz\at isa el6tt arrdl, hogy a késziilék és a nyomas
alam gazpalack Kozt tomités megvan-e és jo allapotban van-e. (14sd alkatrész raiz, 4).
/6260jon meg rdla, hogy a készlllék szelepje a munka megkezdése elétt zérva van-e. (l4sd
alkatresz rajz, 5).
-A nyomés alatl gézpalack és a Csavarozza fel a
nyomas alatti gazpalackot kézzel er6sen az oramutaté jarasaval megegyez6 \ranrban a
szabalyozészelepre, hogy a kapcsolat tomitett legyen koztik. llyenkor fiiggdiegesen kel tartani
a nyomas alatti gézpalackot. Ehfez a kotéshez ne hasznaljon sohasem szerszamot.
- Bizlositsa, hogy a kapcsolat jol tomitett-e. A telje berendezést minimum kst percre meritse be
egy vizzel teli tartalyba. Buborékképz6dés eseten a tomités nem megfelels.
- Ha a készulekcol géz o (gazszago oz I, uborskkepzgest ) azonnal vigye ki egy jo
delkez6, tavol I6v6 helyre, ahol a nositani tudja
és meg tudja szintetni. A késziilék mmuensegex csak a szabadban ellendrizze. Sohase keresse
a szivargast langgal, hasznlion erea célra szappan-oldatot! Addig figyelje meg a berendezést
amig teljesen el nem tavozoti a
A késziilék osszeszerelése be'elyezodull

. Za isoku
Elk\adnua moze bifi niza temperatura plamena.

equlaciski ventil olvorite otprilike 1/4 kruga u smieru suprotnom od smiera kretanja kazaljke sata
§ urede] smista upalie 12 E\amemku s piezo paljenjem (035555, 030813E/F) odn. plinskim
upaljatem (035501, 5208!

854 Podesie prsten za requlaciu dovoda zraka (crtez dielova, br. 7) po zel $o e dovod
ige p

rentila u (+) plus odn. (-)

kazallke sata) podesavate puni plamen na uredaju.
- Ako je uredaj hladan i je stavljen novi ulozak, moze doci do pojave neravnomjernog plamena
odn. do izlaska tekuceg plina. To e potpuno normalno i ne ukazuje na kvar. Plamen e se stabilizirati
nakon 2-3 minute, odn. nakon zagrijavanja uredaja. Tijekom tog vremena uredaj drzite u
uspravnom polozaj

- U sluéaju prekida Tadaventi uredaja odmah zatvorite da bi se plamen ugasio te ne bi predstavijao
opasnost.

ZAVRSETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

Nakon uporabe prvo zatvorite ventil uredaja.
“Uredaj koristite jos tako dugo odn. ne odlabie ga dok se ne potrosi preostala kolicina plina te se
Iamen ugasi.
lakon §tu se plamen ugasi, uredaj pustite da se ohladi, buduci da se neki dijelovi uredaja mogu
" jako zagriat veé | kod Kratke potrebe.
- Ako se Uredaj za lemljenje ne koristi duze vrijeme il ako se tranportuje, plinski spremnik se uvijek
mora odviti.

(nasuprot odn. u smjeru kretanja

megayljtésanoz . a ling bedllitésahoz az alébbiak szerint jarjon el
520854E A légellatas szabalymg\éuru( (alkatrész rajz, 7) kivansag szerint allitsa be. Minél
agyoh0a legpeereszés, amal forcooaang |

egyéb egy lehet.
-1/4 fordulattal ora jarasaval enemezes anyban forgassa le a gazszaba\yzo( és a piezzo
03

SAMSETNING

il a6 festa taekid vid gasildt skulud pid gera eftirfarandi.
- Adur en bid festio gasilatio vi skulud Pi0 ganga ir skugga um ad éttingn & militkisins og
asildtsins sé ti stadar og i lagi (s} hiutamyn
angio ur skugga um ad gassmnnnn sé okadur (s]a hlutamynd . 5).
1 heegri skrifgangur. - Skrufid prystigasilatio
" réttsenls bétt 4 stiomiokann banrug 25 tengingin <6 patt. HaIGS pa brystgastatny Garatt
Notid ekki verkfzeri vid tengingun:
- Gangio ir skugga um 20 ngingin s6 pétt, i a8 athuga petta skuud i dita takin alveg
mk. tver mindtur { &t med vatni. Ef loftbolur myndast er taekid Gpét.
B gas loanar i tskinu (gasykt 0da ofibelor myndast vid pétiniprGfun)skulu pid strax fara Gt
med tekid & stad b ser mii hreyfing e & loftin 0g engir kkugatar eru gt par sem
heegter kann og u skal einungi
Notid arl‘drsl goga il ad finnaleka heldur notia sapuloeurl Fylgls( med teskinu aiveg pangad t Al
gas er
Pa er biid ad setja teekid saman.

Fylgid eftirfarandi leidbeiningurn til ad kveikja 4 teekinu eda stila logann:
- 520854E: Siills loftinntaksstyringarhringinn (hiutateikning . 7) eins og bid 6skid eftr. Pvi meira
foftntak beim mun heftar verdur lognn, Fyrr lédun skal vea hat ogahiastg Fyr acra
notkun getur lzegra logahitastig hentad bet
~Opnid gassiilinn med pvi a6 snia honum rangsaens u.p.b. 1/4 Ur hring og kveikid strax &
brennara taski (035555, 030813E/F) eda (035501, 520854E)

5555, 03061 E/F), vag (035501, 520854E) gy!

-A Jusz- vagy () m almsa (igy be a készlék

itményét, hogy (eh(en tel]es \angn( ka JOH

- Ha a kesziilék hideg, vagy (j patront hasznal, a lng szabélytalan lehet,il. folyékony fazis géz
éphet ki a készulékbél €2 teljesen normalis és nem jelent hibat. A l&ng 2-3 perc miva, . a

Bvetde Z alatt tarsa a
- \Aunkaszune‘ek eselén mindig zarja el a késziilék szelepjét, hogy a lAng kialudjon és ne
veszélyeztessen tovabb.

A MUNKA BEFEJEZESE - AZ EGO LEALLITASA

- Hasznalat utan el6szor a késziilék szelepjét kell elzami.

- A késziléket azonban olyan sokaig kell hasznalni, ||\etve nem szabad hamarabb letenni, amig a
maradék gazmennyiség el nem fogyot és a lang el nem aludt.

- Alléng kioltsa utan hagyja a készdléket lehdini, mivel e egyes készilékrészek mér nagyon révid
hasznélat utan is nagyon forréak lehetnek.

-Ha aforraszto készileket hosszabb lde\g nem hasznélia vagy szélliia azt, gy a gaztartalyt mindig
le kell csavarozni.

|Odrzavanje i iéenje

|Karbantartas és tarolas |

- Med pvi a snt 1 (+)Plus- eda 1
pannig ad fullur/mikill logi ndist.
- Ef taekid er kalt e3a pad er notad med nyju hylki getur oreglulegur logi myndast eda gasid getur
losnad | flstandi formi. Petta er edllegt og bendir ek til pess ad galll sé ti stadar. Loginn mun
il 2:3 mindtureda i a0 ek hitvarVerdastadugur.Haldo ki aétt mean pad e a0

réttszelis) skal stilla taekio

- Degar hié er gert & vinnunni skal alltaf loka teekjalokanum svo a8 loginn slokkni og engin hastta
yndist.

VINNU LOKID — GENGID FRA BRENNARANI

- Eftir notkun skal fyrst loka teekjalokanum

- Teekid skal nota bangad tl 0g ekki ma ganga fré bvi fyr en gasid idrast og loginn sioknar.
- Pegarloginn et Sokknad 0 b ki Kina arsem akeonirHitarasisinsgeta s et
stutta notkun verid oronir mjog h

- EfI68unartaekia er ekki notad ilengn tima eda ef pad er lutt verdur ad skrufa gasilétia af.

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRAN% PLINA
PAZN.

Pakiranje imit dn. u dobro prozragnim

prostorijamal ) )
Venm Uredaja pomodu tipke za podesavanie (crtez dijelova, br. 5) zatvorite u smieru kazaljke na

UYEdaJ Koristite jos tako dugo odn. ne odlazite ga dok se ne potrosi preostala kolicina plina te se
lamen ugast,

Kat ! étete, Gomou va
K woxemuem TooTTa asplou xai opnm [) w)\ovu
~ZeBidiote piov a6 T puBjoTIKA BahBiSa.
N Blangaliers o i pévta e n BakiiBa T duakeut
n 0 A i L

Tipéne va aviikaBioTaral N ToovKa.
-Z0vB£0TE T OUOKEUAsia MEMEOpEVOU GEpioy 0T OUOKEUH 6TIWG TEPIYPGQNKE OTo ATGoTAoHa.
“SuvappoAéynon'.

ETEFANOMOIHIH

E€aapaNiore 611 n eAaoTIkr oTeyavorioinan eivat 481K Kat O oy KaTdoTaon.

TENIKH ZYNTHPHIH

-Houokeu 8e yperdleta ouvrpnan.

tai ota yhteytta
Katso osoft alla

VARASTOINTI- JA KULJETUSOHJEET

- Kun laitetta el kaytetd, varastoi laite suojaisaan, villean, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
lasten ulottumattomiin.

- Suojaa painekaasupakkaus auringonpaisteelta ja Al alista koskaan i 50 °C lampGtiale.

- Al puhkaise tai polta painekaasupakkausta kayton jalk

- Pamekaasupakkaus o olo el taytottava f.on kayton lkeen haviteta

«aBapiop.
»Mn Sieayete aayéc om e,

ertoupyiaq G ouoKevr "
A Ehdne o€ Emiph b Tow wecadEb, Fi ™ SR mznz KaTuTEpW.

SYNOHKEE AMOOHKEYZHE KAl METAOOPAT

-ETnV nepiitwon i Xpriong anoBKeVeTe T ouokeur o€ éva aogals, SpooEps, OTEWS Ka kakd
~acplopevo anpelo extos epperea b

- Kun juotoslaitetta ei kayteta pitkadn aikaan tai sita kuljetetaan, taytyy kaasusé\hé ruuvata aina
irti.

KIERRATYS
Anna ei-enaa kiyttd aite Aa
havitd talousjtteiden mukana. usanem;a sitd saat asianomaiselta virastolta. Havité pakkaus
materiaalityyppi sek paikalisia alueellasi voimassa olevien madrayksid vastaten.

acia agpiov ané v nhiakd) aktivoBolia Kai Moté py Ty
exBETeTe e BEpLOKPATIEC v ard Tou S0°C.
Mny Siatpundte kat n Kaite )

piov perd v yprion.
- i é i i é amvxprion.

TdvtaTo Soxeio agpiov.

ANAKYKAQIH

Napadiore Mny

T anoppimet o e a oo anoppisye. Ga e ipaltépu mnpogopie i aviiToyes
oV oo U KalETIC , 10XUOUTEC OTOV.

apxéc.
670 0a¢ Mpodiaypagéc.

plina odvrnite ventila u smieru suprotnom od
smjera kazaljke na satu.

- Uvjerite se da je ventil uredaia jo§ uvijek zatvor

- rrte 52 da brva nareguaciskom vertl i e ostecena i da se i izgubila. Po ptrebi brtvu
treba zamijer

- BiSte pakranie komprimiranog plina nia uredaj kao &o je opsano u poglavl Montaza'.

BRTVA

Provierite je li gimena briva neostecena i u potpuno ispravom stanju.

|OPGEODRZAVANE |

- Uredaj ne zahtjeva odrzavanje.
- Sapnia na saiijova ogene
-Ne provodite nikakve izmjene na uredaju.
-U slucaju neispravnosii uredaj odnesite na popravak u struéni servis
proizvodagem. Adresa je navedena ispod.

UVJETI SKLADISTENJA | TRANSPORTA

-u s\ucag‘u nekoristenja uredaj skladistite na sigumom, hladnom, suhom i dobro prozracenom mjestu.
van dohvata djece.

- Pakwanle kompnm\ranog plina uvajte od sunéevog zradenja i nikada ga ne izlaite temperaturama
iznad 5(

“Ne pmbl]a]te it spaljuite pakiranje komprimiranog plina nakon upotrebe.

- Pak\ranje komprimiranog plina ne moZe se ponovno puniti i nakon upotrebe ga treba prikladno
zbrinuti.

- Ako se uredaj za lemljenje ne koristi duze vrijeme i ako se tranportuje, plinski spremnik s uvijek
mora odviti.

RECIKLIRANJE

Uredaje koj e vise ne mogu koristi radi recikianja predajte na mjestu za prikuplanje iskoristivin

se posavjetujte s

A NYOMAS ALATTI GAZPALACK KICSERELESE

FIGrVﬂELE‘hId A nyomés alatti gézpalackot csak a szabadban vagy j6l szellfztetett helyiségben

A szl szolepit a beitogomoval (akarész ez, 5 az oramutto fiésa iranyéoa kel

-A keszu\eke( azonban olyan sokaig kell hasznalm II\e(ve nem szabad hamarabb letenni, amig a
maradék gazmennyiség el nem fogyot és a lang el nem aludt.
- A hasandl nyomés ltti gizpalackol csavarozza a2 bramutats érdsaval ellntétes irdnyban
szeleprl

- Gyczgdon mog eyl hogy a kéezilsh szslepie még mindg zéra van-e.

 Gassa artél, hogy a V6 1 g, vagy nem veszeft-
eel Szukse esetén ki kell cserélni a tomitest.

- A nyomas dlat gazpalaciot 2z “Osszeszerelés” fejozetben leirtak szerint csatlakoztassa a

szl

Gy6z6dion meg réla, hogy a qumitomités sértetlen és kifogéstalan lapotban van-e.

ALTALANOS KARBANTARTAS

- A készillék karbantartast nem igényel.
- A favéka nem igényel fisztitast.
Ne hajtson végre médositasokat a készléken.

a késziilék meghibasodik, szakemberhez vigye el, vagy Iépjen kapcsolatba a gyértéval. Az
elémetéséget alabb talalja.

TAROLASI ES SZALLITAS| KOROLMENYEK

- A késziléket biztonsagos, huvés szaraz és jol szell6ztetett helyen tarolja, amikor nem haszndlja,
aho\ gyermekek nem férhetnek

Anyomas alatti gazpalackot kozvenen napsugérzastsl védeni kell, soha ne tegye ki 50 °C foloti
hﬁmevsek\eﬁ haté sanak.
~Anyomés alat hasznalat utan tilos vagy tizbe dobni.

|Vi6ha|d og geymsla |

VIDVORUN: Skiptid einungis um prystigasilatié utandyra eda i vel lofrstum rmum

- Lokid taekjalokanum med bvi ad sniia smnhnappmum (hlutateikning nr. 5) rét

- Teekio skal nota pangad til og ekki ma ganga fra pui fyrr en gasio idrast og mgmn 'sloknar.

- Skriifio notada prystigasiatio rangszelis af stjomiokanum.

- Gangid r skugga um ad taekjaventilinn sé ennbé lokadur.

- Gangidirskugga um ad bétingin Vi stimlokann sé ek skemmd e3a haf fardaf. f bt er
4 skal skipta um béttingun:

- Tangio prystgastdtd we ki eins og st er | keflanum ,Uppsetring,

PETTING

Gangid tr skugga um a8 gimmipéttingin sé heil og { framrskarandi astandi.

ALMENNT VIDHALD

- Teeki parfnast ekki vishalds.
- Ekki parf a6 hreinsa statinn.

- Gerid engar breytingar & taskinu.

T tkid hlar Sk pi6 Iéta gera vid pad & piénustuverkstesdi eda hafid samband vid
framleidandann. Sja heimilisfang ad nedan.

GEYMSLU- OG FLUTNINGSSKILYRBI

- Pegar taeki er ekki i notkun skal geyma bad & bruggum, keidum, purrum og vel lofireestum stad,
par sem bom nd ek tl.

- Vrfo prystgestéto gegn soageisum og bad mé adre vera v hira iestig en 50°C.

- Eftir notkun ma ekki gera gat 4 prystigasiatid eda brenna

- Ekk\ erhazgtaotyia sk 4 rystgasiaid »multigas 300" og pw ‘skal farga eftir notkun samkveemt

- A nyomés a\am gaz?alack nem tolthetd jra, hasznalat utan szakszertien & kel
- Ha a forrasztd késziiléket hosszabb ideig nem hasznélja vagy szallitja azt, (igy a géztartalyt mmdlg
le kell csavarozni.

UJHAHASZNosITAs

A mar nem le ujr 0 (jtGH
Nem a haztartasi egyit eibh a témaert felel6s

tvari. Nemojte ih bacati u kucno smede. Dodatne informacije
sluzbe. Ambalazu zbrinite prema vrsti materijala SUkiacno vasim vaseam lokainim propisima.

ha(osag(o\ kaphat. Az anyag tipusanak és a helyi, orszagos szabalyozasoknak megfeleléen
artalmatanitsa a csomagolast.

- EI id er ekki notad i lengri tima eda ef pad er flutt verdur ad skrufa gasilatid af.

ENDURVINNSLA

d e lengur hasgt ad nota s
Fleyg\c} ekki med heimilissorpi. Frekari upplysingar mé fa ma vlﬂe\gand\ yﬂrvoldum Fargio
umbUdum { samraemi vid gerd efnisins og samkvaemt gildandi reglum & binu svaedi.

|Zeichenerklarung

|[Symbols used in this manual

|[Explication des symboles |

|06acHenme Ha 3HauuTe

|Legenda k pouZitym symboltim

|[Symboler

[stimbolite selgitus

|[Explicacién de simbolos

[Merkkien selitys |

|Erl.=.£r'|yr|ar| evdeiewv

[Znagenje simbola

[Jelmagyarazat

|Utskyring & taknum

@ = Bedienungsanleitung lesen

Caution Hot Read the operating instructions

Attention bralant

@ = Lire la notice d’utilisation

= Bumakue - ropeuo =MpoiereTe PHKOBOACTEOTO 32
6:

ynotpe6a

: Pozor horké @ = Prectéte si navod k obsluze

Forsigtig Varm = Laes brugervejledningen

ettevaatust, kuum

@ = lugege kasutusjuhendit

= Atencion, caliente = Lea las instrucciones de ser-

vicio

Varo kuuma

@ = Lue Kéyttéohje

=NMpocox kauts = MaBaoTe TG 0BNYIEC XEIPIOKIOU

Paznja, vruée = Protitajte upute za uporabu

= Figyelem forrd = Kériik olvassa el a hasznala-

ti utasitast

Vidvérun heitt

@ = Lesid notkunarleidbeiningar
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Importante- Leggere il manuale d'uso attentamente, per acquisire
prima di g la del gas.
i, per poterle

Conservare Ie

i . @‘I

Sia
instruk-

Svarbl._l_: pr[eé i n i _duig uarg, a_tid

ija ir su
cija, kad galétuméte ja perskaityti pakartotin:

Svarigi: Pirms gazes balona pieslegSanas uzmanig
atacijas ar iekartas
|nstrukcuu lai varetu to izlasit no jauna.

eSanu. Uzglabajiet

Lees dez door zodat u met het toestel
vertrouwd bent voordat ude gascontalner aansluit. Bewaar de handleiding
zodat u hem indien nodig opnieuw kunt raadplegen.

denne br noye for & gjore deg kjent
med apparatet, for du kobler til gassbeholderen Oppbevar
bruksanvisningen for & kunne lese den pé nytt.

Importanle' Lela atentamente este manual de instrucoes para se

Wazne: Przed prz 'l)(c yraczeniem pojemnika z gazem nalez%uwaznle przeczytaé
niniejsza instrukcjg, aby zapozna sig z urzadzeniem.
aby méc jg, przeczytaé ponownie w razie potrzeby.

antes de ligar o recipiente de gas. Guarde
este manual num Iocal seguro para futura consulta.

Important: Cil%cu atentie acest manual de utilizare pentru a vé familiariza cu
aparatul inainte de a racorda recipientul de gaz. Péstrai manualul pentru a-1
putea citi din nou

BaxHo! BHMMaTenbHO npouMTaTe [aHHYI0 MHCTPYKLMIO MO
9KCMMyaTauun AN O3HAKOMNEHMs C NpuGopoM, mpexae 4em
NOACOeANHATL ra30Bbil 6annoH. CoxpaHuTe WHCTPYKuMio Ans

Viktigt: Las i igenom denna bruksanvisning noggrant och gor dig fortrogen
med apparaten innan du ansluter Spara denna
sa att du kan lasa den pa nytt.

Pomembno: Preden boste priklopili posodo s plinom, skrbno preberite navodila
za uporabo, da bi se seznanili z napravo. Skrbno shranite navodila, da bi jih
lahko znova prebirali.

: Tento navod si pozorne precitajte, aby ste sa oboznamili s pri-
strojom este skor, ako pripojite plynovu flasu. Tento navod uchovaijte,
aby ste doftho mohli kedykolvek nahliadnut.

Onemli: Gaz kartusunu baglamadan &nce cihazin kullanimina hakim
olmak bu dikkatle okuyun. Bu kilavuzu,
daha sonra basvurmak iizere saklayin.

nocneayIowero 4TeHus.
SPECIFICHE TECNICHE IECHNINIAIDUOMENY.S) TEHNISKIEIDATY TECHNISCHE SPECIFICATIES TEKNISKE DATA DANE TECHNICZNE DADOS TECNICOS DATE TEHNICE TEXHWYECKVE IAHHBIE TEKNISKA DATA TEHNIGNI PODATKI TECHNICKE UDAJE TEKNIK VERILER
— . e o] celie Fezor T Power Mapp [ Liuoio degiks Rofire Rofie Piezo | Power Mapp | Loddegiis ) - - - o Rofire Rofre Plezo | Power fapp_ [ Spaovasihardk " Rofire Pofre Plezo T Power Mapp | Letim brori
Rofire Rofre Piezo | Power Mapp_| Cannelo disalda (art. e 035501; (art. Nr. 035555) a Hot P (Prce 035501) | (Prece 035555) | [rece “Hot Pack” Rofire Rofire Piezo | Power Mapp | Sojdeerbrander Rofire Rofre Piezo | Power Mapp | Logdecrenner Rofire FoiigPiezo | power ey Palnik Llowniczy Rofire Rofire Piezo | Power Mapp_| Magarico de sor, Rofire RoirePlezo | Pover o Lampé de Ipit " JFoite Pz P"m;&“a"" Mespin openia Rofire Rofire Piezo | Power Mapp | Lodbramare Rofire Piezo P"‘;ﬁwf"*’ Corink z2 spaanje (Art, 036501) | (Art. 035555) |(pol. 030813E/F)|  Hot (Orn 035501) | (Urin 035555) Criin ack”
(At 035501) | (At 035655) | (. 030813E/R)| iR KRN Nr. 030813E/F) | art! Nr. 5203545 13E/F) | (Prece 520854E) (At 035501) | (At 035555) |(An. 030BTSEIR)| oL K 5 (At 035601) | (Am. 035556) | (At O30B13EIF) (e B20584E) (Art.035501) | (At 035555) |(Art 030813E/F) An S208%4) (At 035301) | (A% 08555%) |(Art 030813EF) ot 5308548, (A 035501 | (Ar. 035555 | (At 030BTSEF | ARk ( pw oasson (Aot 035555)| a0 Taie) | aprme 5208548 (A 035501) | (A 035555) |(Ar. 030BTSER)| (%8R0 ((\zde\ 035501) (1z0el. 036555) | oa03T5e ) | (il so0854E) (pol. 5209545. 813E/F) 1Umn 5205545)
Categoria dellapparecchio | Pressione diretta della cartuccia di gas compresso (miscela di gas) Prietaiso kategorija Tiesioginis suslégtujy dujy baliono (dujy misinio) slégis lekartas kategorija TieSs saspiesta gazes balona SP'“‘G"S (Gazes sajaukums) Onmiddelije druk van de i Direkte trykk i rykkgassbeholderen (gassblanding) Kategoria urzadzenia: Ciénienie bezposednie butl z gazem (mieszanina gazéw) Categoria de aparelhos | Pressao directa do recipiente de gas comprimido (mistura de gas) Calegorie de aparal Presiunca imediala a gazului (amestecului de gaze Kareropus npuopa HenocpecTaeHHOS AaBeHHe rasosoro 6aioHa (rasosas ciecs) Apparatkategori Direkt tryck i gasforpackningen (gasblandning) Kategoria izdelka Neposredni flak polnila stisnjenega plina (mesanica plina) Kategria zariadeni: Bezprostredny tlak plynovej kartuse (zmes plynov) Cinaz kategorisi Basingli gaz paketinin (gaz karisimj dogrudan etki gosteren basincl
Temperatura fiamma * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Liepsnos temperatura” 1800°C 1950°C 1600°C 1800°C Liesmas temperatira 1800°C 1950°C 1600°°C 1800 °C - 1.800 °C 1.950 °C 1,600 °C 1.800 °C F . 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura plomienia * | 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura da chama* | 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura flacaril 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temneparypa nnavern * | 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C LAgans temperatur * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Temperatura plamena 1.800 °C 1.950 °C 1,600 °C 1,800 °C. Teplota plameria * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C Alev sicaklik derecesi * 1800 °C 1950 °C 1600 °C 1800 °C
Temperatura d'esercizio * | 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Darbiné temperatira® 70°C 750°C >1250°C 650 °C Darbibas temperatura * 710°C 750°C >1250°C 650°C . 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Driftstemperatur * 710°C 750 °C >1250°C 650 °C Temperatura pracy * 710 °C 750 °C >1250 °C 650 °C Temperaturadefundonamerto’ [~ 710 °C 750 °C 1250 °C 650 °C Temperatura de lucru 710 °C 750 °C 51250 °C 650 °C PaGouas Temneparypa * 710°C 750 °C 51250 °C 650 °C Dri . 710°C 750 °C > 1250 °C 650 °C Obratovalna temperatura® | 710 °C 750 °C > 1250 °C 650 °C Prevadzkové teplota * 710°C 750°C >1250°C 650 °C Isletme sicakiigi * 710°C 750 °C >1250°C 650°C
Consumo di gas 176 gh 140 gh 220 gh 140 g Dujy sanaudos fprastinémis | 176 g/h 140 gl 220 gl 140 g Gazes patérins 176 g/ 140/ 220 g/ 140 g Gasverbruik bi 176 g/ 140 g/h 220 g/h 140 g Gassforbruk ved 176 g/t 140 gt 220 140 g/t Zuzycie gazu podczas 176 gh 140 gh 220 gl 140 gh Consumo de gés em 176 g/ 140 g/h 220 gl 140 g Consum de gaz la utiizarel 176 gh 140 gh 220 gh 140 gh Pacxog raza npn 176 1y 140 4 220 /4 140 1ly Gasforbrukning vid 176 g/ 140 g/ 220 g/h 140 gh Poraba plina pri 176 g/ 140 gl 220 gh 140 gh Spotreba plynu pri 176 gl 140gh 220gh 140 gh Normal kullanmdaki gaz | 176 g/ 140gm 220/ 140gh
Zon th so rermale (22 l%/N\ (1,8 l%/N) 12,34%/w1 (1,8 L?WJ naudojimo salygormis @22 kw) (1.8 kW) (284 kW) (1,8 KW) normalos darba apstaklos| (2,2 kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) normaal gebru{k (22 I%V) (1,8 l?\/l\l) (2,84 %/W) (18 EW) normal anvendelse @2 k%) (18 k%) (2,84 E/\A‘I) (1,8 »?W) normalnego (2.2 ﬂm (1.8 kgW) (2,84 kW) (1.8 kW) utilizagao normal (2,2 kW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1,8 kW) normala (22 kW (1,8 kW (284 kW (1.8 kW (22 KBT) (18 BT (284 KBT) (1.8 kBT) normal anvandning (2,2 KW) (1,8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW) obicajni uporabi (2,2 KW) (1,8 KW) (2,84 kW) (1,8 kW) beznom pouzivant: 2.2kW) (1,8 kW) (2,84 kw) (1.8kwW) tiketimi: 2.2 kW) (1.8 kW) (2,84 kW) (1.8 kW)
Diametro dell'ugello 035 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm PurkStuko skersmuo 035 mm 025 mm : ‘228 mkm 0,30 mm Sprauslas diametrs 0,35 mm 800-25 ”;’"1(5 ‘lzf """d 030 mm Diameter sproeier 035 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Dysediameter 035 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Srednica dyszy 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Didmetro do bocal 035 mm 025 mm 0,28 mm 0,30 mm Diametrul duzelor 035m 025m 028m 030m [IvameTp (hopeyHKu 0,35 um 0,25 um 0,28 um 0,30 uw Munstycksdiameter 035 mm 025 mm 0,28 mm 0,30 mm Premer Sob 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm Priemer trysiek: 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 030 mm Meme gapi 0,35 mm 0,25 mm 0,28 mm 0,30 mm
i 3 rietaisg galima naudoti tik su Siais 5 ierici drikst izmantot ar Sadiem 4 &
Cartuccia gas Questo puo essere usato Duiy kasete ROTHENBERGER vienkartinio naudajmo (Gazes balons ROTHENBERGER saspiestiem gazes baloniem Gaspatroon Dit toestel mag uitslitend met de volgende Gasspatron Apparatet skal kun brukes med folgende Butla gazowa To urzadzenie moze byé uzywane wylacznie z nastepujacymi Cartucho de gés Este aparelho deve ser utiizado exclusivamente com os seguintes Cartus de gaz Acest aparat poate fi folosit exclusiv cu urmétoarele TasoBuii kapTpugx | HACTORLEE YCTPOTICTBO MOXHO SKCINYATHPOBATb HCKTIONUTENbHO CO Gaspatron Denna apparat far uteslutande anvandas med foljande Kartusa s plinom Ta apratje dovoleno porablt zkjuéno 2 aslodmi Plynova kartusa Tento pristr) sa maze pouzival yiucne  nasiedovnji Gez kartugu ROTHEND ez, tseakdm asagda gosterilon et
con cartucee di gas compresso monouso suslégtyjy dujy balionais: Vienreizejai ietosanai: ROTHENBERGER wegwerpdrukgasverpakkingen ROTHENBERGER Engangs trykkbeholdere fecnodrogowymibulami ciriowymi frmy recipents cescartitels de g3 compiric aparate cu gaz comprimat ROTHENBERGER CReyIoLAMM OJHOPAZOBIMY a30BbINI GRNNOHaMM DUPILI ROTHENBERGER engéngs POl stisnjenega pna FOTHENBERGER i ymi plynovyr K alanmik besingl gaz p
ROTHENBERGER: gebruik worden. : THENBERGER: ROTHENBE nerefolosibil: ROTHENBERGER: tryckgasforpackningar: enkratno uporabo: ullaniabili:
Pavadinimas ~ Art. Nr. Nosaukums Preces Nr. i
Denominazione ~ Art. N°: Minigas 100° 035504 ‘Minigas 100 035504 Benaming Art.nr. Betegnelse Art.or. Nazwa Nrart.: Designagao N de art. Denumire Nr. art. HaumeHosarve  (Apt. Ne Beteckning Art.or. Oznaka Stev. izdelka: Popis. Art. Nr. Ad{ » Uriin No.
Minigas 100' 035504 "Multigas 300° 035510 “Multigas 300° 035510 “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 Minigas 035504 “Minigas 100” 035504 “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504 “Minigas 100" 035504
‘Multigas 300° 035510 “Maxigas 400 035570 “Maxigas 400° 035570 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Mumgas auo 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510 “Multigas 300" 035510
Maxigas 400' 035570 “VAPDS Gas+ 035551A/B/C AP Gas  0ALSETABIC “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570 “Maxigas 400" 035570
MAPP® Gas'  035551A/B/C  Temperatura skitasi N - Temperatia atSiras “MAPP® Gas™  035551A/B/C “MAPP® Gas"  035551A/B/C “MAPPS Gas”  035551A/BIC “MAPP® Gas”  035551A/B/C “MAPPS Gas'  035551A/BIC * Teuneparypa ustenser “MAPP® Gas”  035551A/BIC “MAPP® Gas®  035551A/B/C “MAPPE Gas'  035551A/BIC - Tepota kolie v z8viso + Scakl, kullln gaz “MAPP® Gas”  035S51A/BIC
* La temperatura varia a Wagddey " Bandyti prijungti kitokius dujy rezervuarus f i Var bit bistami izmantot * Temperatuur varieert * Temperaturen varierer * Temperatura zmienia sie| * A temperatura varia de . * Temperaturen varierar * Temperatura odstopa V ¢ gy " . P . PO s " . . " ’
seoonda cel tipo di gas Pub essere pericoloso cercare atsizvelgiant ] el ? bt pavoji ngN katram izmantotajam cita veida balonus. amaﬁkemk van de Het kan gevaarlik zijn te proberen eter il gasstype Det kan vaere farlig & prove & koble til zaleznie od slosowanege Préba stosowania butli gazowych Zoord com tipo de Atentativa de utiizagéo de ,Tui';“il’:;aé“‘[au“’;":lgz'" Poate fi periculos daca se incearcé racordarea la un i tip de MIpUMEHSEMOTO COpTa. TonsiTka nogcoeAuHerst beroende pA anvand Det kan vara farligt att forsoka ansluta g\edg na uporabher:jo CGe boste poskusali uporabljati druge sti od pouzitého druhu | PokiSat sa vypnit iné druhy zésobnikov plynu moze byt nebezpecné. turtne gore degiskenlik Baska tirden tiplere baglamay! denemek tehiikeli olabilr.
utiizzato di collegare bombole di gas di altro tipo. naudojama dujy rasi gazes veidam gebruikte gassoort andere gasreservoirs aan te sluiten. som brukes. andre typer gassbeholdere. rodzaju gaz: innego typu moze okaza sig niebezpieczne. gas utilizado outros recipientes e gas pode ser perigosa. ipul de g recipient de gaz rasa APYTYX IPUGOPOB MOXET NPEACTABNAT Yrpo3y. gassort andra typer av gasbehallare. vrsto plina posode za plin, lahko postane nevarno. plynu gosterir

DENOMINAZIONE DELLE PARTI (VEDERE FIGURA)

Cartuccia gas compresso
Valvola filettata della cartuccia gas compresso
Valvola di collegamento/regolazione

Guarnizione

Regolatore del gas (Manopola di regolazione)
Pulsante di accensione piezo (035555, 030813E/F)
Anello di regolazione del'apporto daria (520854E)
Fori per I'apporto d'aria (035501, 035555, 520854E)
Bruciatore

SeeNoarwN

e

Ugello (non visibile, posto alfinternc)

Alcuni dettaglillustrati nelle figure alfinterno del presente manuale potrebbero non corrispondere
esattamente all'apparecchio fomito. Il costruttore si riserva la facolta di apportare eventuali
modifiche senza previa notifica.

IMPIEGO PREVISTO

L'apparecchio & concepito per la saldatura, L'apparecchio pub essere usato solo nel rispetto delle
istruzioni di questo manuale e per nessun altro scopo.

|Avvertenze per la sicurezza |

- Prima di sistemare la cartuccia, assicurarsi che sia presente la guarnizione tra I'apparecchio e
la cartuccia e che sia in buano stato (schema componenti, N° 4)

- Non utiizzate | e ha guarnizioni consumate.
non
L 0 pub essere usato in un locale ben areato. A questo proposito
valgono i requisiti nazionali
~per | con aria per la

e
« per evitare I'accumulo di quantita pericolose di gas incombusti

- Questo apparecchio deve essere usato ad una distanza di sicurezza da sostanze infiammabili.
Tenersi ad una distanza di sicurezza da materiali combustibili.

- Le cartucce devono essere sostituite in un luogo ben areato, preferibilmente all'aperto e lontano

g possil i accension Tibers, f di piastre di cotty

elettriche, e lontano da altre persone.
- E' vietato fumare durante il collegamento della cartuccia di gas compresso.

- Se dal vostro apparecchio uoriesce del gas oc lodore digas), portatelo subito afaperto inun Iuogo

daria e lont

Golla foga. Verficars  tenuta del appamcchlo solo Allapario, Non Gercato m una perita
utizzando una flmm bensiutfzate una soluzone saponatal
-Non toccate N calde del Lasciate
completamente I appareccmo orima G ripo
- ATTENZIONE: e part] esposte possono ragglungere temperature molto alte. Tenere | bambini
lontano dallapparecchio.

uando non si usa I'apparecchio, riporlo in un luogo sicuro, fresco, asciutto e ben aerato, fuori
uana portata dei bambini.

oi lio per saldatura non vi trasportato per un lungo periodo di tempo, si deve
" Sempre suitare la bombola del gas.

|[Montaggio e uso

Per collegare un apparecchio ad una bombola del gas, procedere come segue.

- Prima di sistemare la cartuccia, assicurarsi che sia presente la guarizione tra I'apparecchio e
la cartuccia e che sia in buono stato (schema componenti, N° 4).

- Assicurarsi che il regolatore del gas sia chiuso (schema componenti, N° 5).
-1 filetti presenti sulla cartuccia di gas compresso e sulla valvola di regolazione sono filetti
destrorsi. Avvitate saldamente a mano la nuova cartuccia di gas compresso sulla valvola di
regolazione, ruotando in senso orario in modo da ottenere un collegamento a tenuta. In questa
fase mantenete la cartuccia in posizione verticale. Per eseguire questo collegamento non
utilizzate attrezzi!

- Verificare che i couegamenm abbia tenuta. Per farlo, immergere completamente I'apparecchio

it dell'acqua. La formazione di bolle indica che

I appareccmo on ha tenta,
- Se dal vostro apparecchio fuoriesce del gas (odore di gas o formazione di bolle nel test ditenuta),
portatelo subito all'aperto in un 1uogo con una buona circolazione daria e lontano da fontt
infiammabil, dove si poira individuare [rigine della fuga. Veriicare la tenuta el apparecchio
solo a\l’aperto Non cercate mai una perd\ta iamma, bensi ut
onatal Te finche il gas
Il montaggio dell'apparecchio & terminato.

Procedere come seque, per accendere Iapparecchio e regolare la fiamma.
- 520854E: Regolate Panello di regolazione delf'apporto d’aria (schema componenti, N° 7), come
desiderato. Maggiore & 'apporto d'aria, pil calda ¢ la fiamma. Per la saldatura scegliete una
fiamma. Per i puo essere pil indicata una temperatura

fuoriuscito.

della fiamma inferiore.

- Aprire il regolatore del gas di circa 1/4 di giro in senso antiorario e accendere subito il bruciatore
gggaagj)gecch\o con I"accensione piezo (035555, 030813E/F) o con un accendigas (035501,

- Ruotando la manopola di regolazlone in direzione (+) Pill 0 () Meno i in senso
antiorario 0 in la potenza dell inmodo da raggi una
fiamma piena/intensa.

- Se 'apparecchio é freddo oppure si usa una cartuccia nuova, & possibile che si crei una fiamma
imegolare o che il gas esca in fase liquida. Si tratta di n fenomeno normale che non indica alcun
difetto. Nel giro di 2-3 minutila fiamma si stabilizzera dopo che Papparecchio sara caldo. In questa
fase tenere I'apparecchio in posizione verticale.

- di lavoro, chi lavalvola di in modo da spegnere la fiamma
& quindi evitare che possa costituire un pericolo.

CONCLUSIONE DEL LAVORO — SPEGNIMENTO DEL BRUCIATORE

- Dopo 'uso chiudere per prima cosa la valvola di collegamento.
- Continuare ad utlizzare 'apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
di gas residua e che la fiamma sia estinta.
~Dopo o spegnimento dela famma, lascias raffeddre |apparecctio in quanto alcune part
possono raggiungers temperature molto alte gia dopo un breve ufizzo.
portato per un lungo periodo di tempo, si deve

-Seil
sempre Swiare 2 bombola del gas.

[Trasporto e immagazzinamento

ATTENZIONE: La sosti solo
all'aperto o in ambienti ben aaratll
- Gnisderea o dola i dei
° 5) in senso orario.
~Contmre 2 e apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
 digas residua ¢ che la famma sia estnta.

valvola di la cartuccia di ruotando in senso
tiorario.
- Asslcura(evl che a valvola d colegamento sa ancora chiusa.
lia valvola di o dat
ersa. Se necessano sostituire la guarnizione.
- Collegate la cartuccia di al’ i itto al capitolo “Montaggio”.

Accertarsi che I'anello di tenuta sia intatto e in condizioni perfette.

MANUTENZIONE GENERALE

- L'apparecchio non richiede manutenzione.
- L'ugello non richiede pulizia.

- Non eseguire nessuna modifica al apparecchio.
-In caso di guasto, portate I per
oppure mettetevi in contatto con il costruttore. Vedere indirizzo sotto riportato.

CONDIZIONI DI RIMESSAGGIO E DI TRASPORTO

- Quando non i usa I'apparecchio, riporlo in un luogo sicuro, fresco, fuori dalla portata dei
bambini.

- Poteggereia

dai raggi solari porlamaia

- Nun iomre né bruciare le cartucce di gas compresso usate.
-la volta

le norme

-Seil trasportato per un lungo periodo di tempo, si deve
sempre i gas.

Portar g apparecchi non i fnzonent ad un ento i raccotaper i icilaggo. Non sl

‘assieme ai rifiuti domesti
Iimballo cor\formemen(e al tipo di materiale e in base alle norme locali vigenti sul vostro (em(orlo

|Spiegazione dei simboli |

&: Attenzione molto caldo @ = Leggere le istruzioni per
Iuso

DALIY PAVADINIMAI (ZR. PAVEIKSLUS)

Suslégtyjy duiy balionas

Suslégtujy dujy baliono srieginis voztuvas
Prietaiso voztuvas / reguliavimo voztuvas.
Tarpiklis

Dujy reguliatorius (nustatymo rankenélé)
Pezouidegimo mygtukas (098555, 000819E/F)
Oro tiekimo reguliatoriaus Ziedas (520854

Oro tiekimo angos (035501, 035555, 520854E)
Degiklis

PurkStukas (jo nematyti, nes jis rengtas viduje)

2ePNPOEN

geos

Kai kurios 8io vadovo paveiksly detalés gal neaitti arba pakuoteje pateikio pretaiso arba gal
Jiatitikti nevisiskai.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

i Kirtas it Priet Ji bt tik pagal Sioje i pateikt
nurodymus ir negali bati naudojamas jokiais kitais tikslais.

SASTAVDALU APZIMEJUMI (SKATIT ATTELUS)

ONDERDEELTEKENING (ZIE AFBEELDINGEN)

1. Saspiestas gazes balons 1. Druk
8 gasverpakking
2. Saspiestas gazes balona vitnes varsts 2. Draadventiel drukgasverpakking
g. Ierr‘wvc:svarstslﬁegmatoravarsls 3. Ventiel apparaat/regelventiel
X 4. ing
5. Gazes regulators 5. Gasregelaar (instelknop)
6. Piezo-aizdedzes poga (035555, 030813E/F) 6. Piezo ontstekingsknop 1035555 0305135/1:)
7. Pusmas reguléSanas gredzens (521 7. Luchttoevoerregelingsring (520854E)
8. Pusmas caurums (035501, 035555 5208545) 8. Luchttoevoergaten (035501, 035555 520854F)
9. ge lis o pusd 9. Brander
10. Sprausla (nav redzama, atrodas iek$pusé) 10. Sproeikop (niet zichtbaar, ligt binnenin)
tsevisk 8 a elos var precizi neatbilst piegadatajai iericei. Razotajs pat Heti i i met
sev tiesibas veikt izmainas bez iepriekseja bridinajuma. toestel. De fabrikant behoud zich d j r, eventuele wiiziging te voeren zonder

PAREDZETA EKSPLUATACIJA

S ierice ir izmantojama lodésanai. So ierici drikst izmantot tikai atbilstosi $aja rokasgramata
noraditajam pielietojumam, un to ir aizliegts izmantot citiem mérkiem.

Saugos nurodymai |

|Drosibas norades |

~Priesprungdami dujy rezeryuarastkinie, k! tap pritisor cujy ezenwarodstas tarpiis
ir kad jo buklé yra gera (2. daliy pavadinimy 4
- Nenaudokite prietaiso kartu su pazeistais arba susldeve]usla\s tarpikliais.
- Nenaudoite pretaiso, jei pastebéjote nuotek]‘ Je prietisas pazestas arba netnkamai veikia,
naudoti tik gerai ta

" el
. deg\mo oro tiekimo ir
* pavojingo n i

- §jprietaisa
nuo degiy medziagy.

- Dujy rezervuarai turi buti keiciami gerai védinamoje vietoje, geriausiai lauke, dideliu atstumu nuo
visy galimy uzdegimo Saltiniy, pvz., atviros liepsnos, uzdegimo liepsnos, elektriniy virimo
prietaisy ir atokiau nuo kity Zmoniy.

- Rikyti naudojant dujy rezervuarus draudziama.

- Jei 1 pritaso skverbasi dujos (uztodzams duly kvapas), nedelsdami n
laukan  vieta, kurioje yra g ka, kuri yra ol nuo Saltiniy i
nustatyti nuotki. Prietaiso sandaruma tikrinkite tik lauke. Nuotekio niekada neieskokite su
liepsna - naudokite muilo 3arma

- Nelieskite karsty prietaiso daly. Pries prietaisa sandéliuodami palaukite, kol js visiskai atves.

- ATSARGIA: prieinamos dalys gali bati labai karstos. Saugokite prietaisa nuo vaiky!

~Nenaudojamg pristiss lakykite saugiole vésioje, sausoje I gerai Vedinamale, vaikams

dujy kiekio i
iU atsh iy mediagy, Lai st

Kite pristaisa

- Pirms gazes balona pi vai tai i biive (starp spiedi
balonu) un vai ta ir laba stavokli (skan sastavdaly spzmejumus Nr. )
- Nekad nelietojiet ierlci, ja bifves ir bojatas vai noli
Nekad neistojit e a ta i opliles va defekt, va a1t nepereizi strada,
- lerici drikst izmantot tikai labi ventilgjamas telpas. Uz to attiecas valsti spéka esosas likumdosanas
prasibas par:
« sadegsanas gaisa padevi un
« Lai novérstu bistamu nesadedzinatas gazes apjomu sakrasanos
- &aiiericei jaatrodas droa attaluma no vielam, kas var viegli aizdegties. leturiet drosu attalumu
o degoSiem mateilam.

sladzi un gazes

voorafgaandelike aankondiging.

GEBRUIKSDOEL

DELENUMMER (SE BILDE)

Trykkgassbeholder
Gjengeventi pé trykkgassbeholder
Apparatventil/ requleringsventi

ing
Gassregulator (innstilingsknapp)
Piezo-tenneknapp (035555, 030813E/F)
Lufttifforselsreguleringsring (520854E)
Lufttifforselsror (520854E)

Brenner

2ePNPoEmN

S

Dyse (igger inni, usynlig)

Det kan forekomme at enkelte detaljer p4 bildene i denne handboken ikke stemmer helt noyaktig
med det leverte apparatet. Produsenten forbeholder seg muligheten for & gjore evt. endringer uten
forhandsvarsling.

BRUKSOMRADE

OZNACZENIE CZESCI (PATRZ RYSUNKI)

Butla gazowa pod ciénieniem

Zawor gwintowany butli gazowej pod cisnieniem

Zawér urzadzenia/Zawor regulacii

Uszczelka

Regulator gazu (pokretio nastawne)

Piezoelekiryczna glowica zamonowa (035555, 030813E/F)

Puersmen requlacyjny doplywu powietrza (520854E)
‘doplywowe powietrza (035501, 035555, 520854E)

SeeNoaawN

B

Dysza (niewidoczna, znajduje sie wewnatrz)
Niektore szczegoly rysunkow w niniejszej instrukcji moga ewentualnie by¢ niezupetnie identyczne

w sprzedanym produkcie. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania ewentualnych zmian
bez zapowiedzi.

ZASTOSOWANIE

To urzadzenie jest przewidziane do lutowania. To urzadzenie wolno uzywat tylko zgodnie ze
low.

DESIGNACAO DE PECAS (VEH FIGURAS)

Recipiente de gas compri
Valvula roscada do reclpleme de gas comprimido
Vélvula do aparelho / valvula reguladora

Regulador do gas (botdo de ajuste)

Botao da gnigao iezo-slctric (035555, 03081367)

Anel de regulagao da admissdo do ar (520

Anel dereguiagao da admissdo do a (nsssm 035555, 520854E)
agarico

SoeNoarwP S

0. Bocal (ndo visivel, situado no interior)

COMPONENTE (VEZI FIGURILE)

Aé)aral gaz comprimat
upapa cu filet a aparatului cu gaz comprimat
gupapé aparat/Supapa de reglare

amitu

Regulator de gaz (b

T Ay —— Y
Regulator de aer (520854E)

Ori Icll penllu aer (035501, 035555, 520854E)

SeeNooawP S

. Arzét
0. Duzé (nu este vizibild, pe interior)

Esto posi oa uncle detaliale figuror i prezetul manual 4 nu corespurd n totaltat cu
i

Alguns detalhes das figuras no presente manual podem no corresponder exactamente 20
aparelho fomecido. Ao
aviso prévio.

FINALIDADE

Este aparelho foi concebido para soldar, Este aparelho s pode ser utiizado conforme as

Dit toestel is bedoeld om te solderen. Het toestel mag alleen volgens de ijzi in deze er beregnet for lodding Apparatet skal kun brukes i henhold til anvis ide w ninigjszej instrukcji z wytaczeniem wszelkich innych cel6 instrucGes deste manual e nao deve ser utilizado com nenhuma outra finalidade.
handleiding en voor geen enkel ander doel gebruikt worden. venednmgen g skia ikke brukes til noe annet formal.
- - - - — |Wskazowk| dotyczqce bezpleczenstwa |  [Indicagées de seguranca |
Veiligheidsvoorschriften |  [Sikkerhetsanvisninger | s o do e vk " p
4 em b o pecas, n4).
- Overtuig u er voor de aansluiting van de gascontainer van, dat de dichting tussen het toestel en de - Forviss deg om at pakni llom apparatet og pé plass o god stand, i We"‘"'k‘e'“ oraz czy jest w dobrym stanie (Pa‘ﬂ Ns“"ek czgsci,nr 4). o uti Ses danficad: b

 gescontanersanwezigisen i ncen goede tcestand bevindt (zie onderdeettekening, r. 4).
ebruik geen toestel met beschadigde of versleten dicht
- Gebruik geen toestel dat lek of beschadigd is of dat niet it
- Het toestel mag alleen in een goed verluchte ruimte bediend erden, Hierbi] gelden de nationale
voorschriften
« voor het gebruik met verbrandingslucht en
»om et vezameln vn gevaake hoeveshedn anvetrands gassent vemiiden

van brandbare materialen.

- Veiciet gaze i ntiléta vi
uguns avoliem, pameram, alveras fesmes, Iapas‘ anakam s gacavosanas uekanam,
ka arf droga attaluma no citam personam.

- Izmantojot gazes tvertnes, i aizliegts Smeket.

- Gadijuma, ja no ierices izplUst gaze (jitama gazes smaka), nekavajoties iznesiet ierici ara, vieta
arlabu gaisa cirkulaciu un 0rosa attaluma no potencialiem aizdegSanas avotiem, la varétu konstatet
noplides vet. lokiitas hernatiskumu okt parbaudtalarpus telpam. Noplues atratanai
nekada gadijuma neizmantojiet liesmu, $im nolikam ir jaizmanto ziepjdent

- Neaizticiet Karstas lofioes dtalas. Pitms main lefces clatalas, atleios pinba atzist.

- UZMANIBU: lerices réjas detalas var bt |oti karstas. Nelaidiet kiat bernus.

- Kemerekarta netik zmantota, uzglabafe to crosa, vesa, sausa unlabi vetieta viets, lurtal

nepasiekiamoje vietoje. nevar pieklit bérn
—Jei lituoklis ilgiau arba jei jis visada reikia nusukti dujy -2 lodiekarta nefiek izmantota lgaku laiku vai arf tiek transportéta, gazes tvertne vienmér ir
rezervuara. Janoskriva.
[Montavimas ir veikimas |  [Montaza un izmanto3ana |

MONTAVIMAS

Norédami prijungti prietais prie dujy rezervuaro, atikite toliau nurodytus veiksmus.

~ Pries prijungdami dujy rezervuara jstikinkite, kad tarp prietaiso ir dujy rezervuaro jdétas tarpiklis
ir kad jo buklé yra gera (ér. daliy pavadinimy 4 punkt
ikt kad uZsuktas ot requliatorius (ér. daliy pavadinimy 5 punkta).

- Suslégtujy dujy baliono ir reguiiavim
laikrodzo rodyKe | requiaimo voztuvg raka skl tip, kad jungtis buty sandari. Sukdami
laikykite suslégtyju duly baliona vertikaliai. Siuo tikslu nenaudokite jokiy jranki
- Isitiinkite jungties sandarumu. Siuo iy isa prieiziea panardinkia bent cier minutérns
rezervuara su vandeniu. Jei susidaro burbuliuky, prietaisas yra nesandarus.

- Jei 8 prieao skverbiasi dujos uzuodziams culyvapes arba trnant sandarumg susidaro
burbuliuky), nedelsdami iSneskite prietaisa laukan | vieta, kurioje yra gera oro apytaka,
uidegimo ey i Kuroje galma leSkot RLotekio i | pasalint. Prictaisd sandaura Gkinkit
tik lauke. Nuotékio niekada neieskokite suliepsna - naudokite muilo Sarma! Stebékite prietaisa
tol, kol pasigalins visos dujos

Prietaisas sumontuotas.

NAUDOJIMAS

Norédami pridegti prietaisa i (arba) nustatytiliepsna, atikite toliau nurodytus veiksmus.
- 520854E nustatykie oro fiekimo regulatoriaus zieda (. dally pavadinimy 7 punkt

MONTAZA

Lai pievienotu iekartu gazes balonam, rikojieties $adi.
- Pims gazes balona pisiegsanas,parfechisties, vaital i bile (sarp spiediena sedziun gazes
balonu) un vai ta ir laba stavok (skaft sastavdalu apzmajumus N
- Zarecinities ka gazesreguitors i izsegts {okatt sastavdal apamiumus Nr. 5.
- Saspiesta gazes balona un regulatora varsta vitnes ir labas vitnes. leskrivajiet saspiestas gazes
balonu regulatora varsta, ar roku to ciesi piegriezot pulkstenraditaja virziena, lai izveidotos
hermeisks savenajums. Nomainas ek saspestas gazes balons jaur vertall. Veidoot S0
K

- Parbaudiet, vai savienojums ir biivs. Lai to paveiktu, pilnba iegremdajiet ferici trauka ar ddeni
uz vismaz divam mi rodas burbuli, tas nozimé, ka ierice nav hermatiska.

- Ja no iekartas izpllst gaze (gazes smaka vai burbulu veidosanas hemetiskuma testa lai),

ferici vieta ar labi un kur nav tu, lai drogi atrast

un novérstu noplidi. lekartas hermétiskumu drikst parbaudt tikai arpus (elpam Noplides
atradanai nekada gadjuma neizmantojiet iesmu, $im nolikam ir jaizmanto ziepjdens! Uzraudzit
ferici tk ilgi, kamer gaze i pilniba izpludusi.

lerice ir pilniba samontéta.

LIETOSANA

Lai veiktu iekartas aizdedzi vai liesmas radeanu ero]\e(\es Sadi:
- 520854E: lestatiet pismas redzer Nr. 7) atbilstosi

o lielaka gaisa padeve, ]o Karstika i losma. Lodaani izmantojiet augstu

= psna. Jei norite lituoti,
Ilepsnos temperatura. Kitais tikslais gan eriau tikti zemesné fiepsnos temperatara.

~ Pasukite dujy reguliatorly mazdaug 1/4 apsisukimo pries laikrodzio rodykle i iS karto uzdekite
prietaiso degik| piezouzdegikliu 1035555 030813E/F) arba dujy uzdegikiiu (035501, 520854E).

- Reguliavimo voztuva sukdami pliuso (+) arba minuso (-) kryptimi (pagal arba prie§ laikrodZio
rodykle), prietaiso galinguma nustatykite taip, kad degty visa / rySki liepsna.

- Jaerce I auksta vaj tal zmanto aun balonl, va rsties nevienmeriga iesma, espeldi var
izplst gaze Skidraja ‘neliocina par cofoktl. 3.3 mindiss pac iafces
ursilSaris loama nbstab . Saja fazé turiet ierici horizontali.

- Perdartio pertraukas prsteiso voZtuvg viseda u3sukit, ad lepsna uZgesty i nekelty pavojaus.

DARBO UZBAIGIMAS. DEGIKLIO ISJUNGIMAS

~ Baige naudoti prietaisa, pirmiausia uzsukite prietaiso voztuva.

- Vis délto prietaisa dar naudokite ir (arba) nepadéite tol, kol bus sunaudotas likes dujy kiekis ir
uzges liepsna.
- Uzgesus liepsnai palaukite, kol prietaisas atvés, nes tam tikros prietaiso dalys net trumpai
naudojant galilabai jkaisti.

- Jei lituoklis iigiau

arba jei jis visada reikia nusukti dujy

liesmas temperatiru. Pargjiem izmantosanas veidiem labak piemérota bus zema liesmas
temperatira.

- Atveriet gazes regulatoru, pagrieZot to par 1/4 pret adaja virziena, un uzre
ierices degli ar Piezo-aizdedzi (035555, 030813E/F) vai gazes aizdedz (035501, 520854E).

- Pagriezol regullora Vrstu irlend uz (+plus val (Jminus pret vaipuistenvaciiaja vicend) i
iespéjams noregulet ierices jaudu ta, lai izveidotos pilna/biiva e
- Jei prietaisas yra Saltas arba naudojamas su nauja kasete, hepsna gali bit netolygi arba gali
igsiskirti skystos dujos. Tai yra normalu ir néra gedimas. Po 2-3 minuciy i (arba) prietaisui jSilus
liepsna stabilzuosis. Siame etape laikykite prietais vertikal

- Darba partaukumu i feices Varsts viermar sazve, ol mocisty liesma, tadejadi neradot
bistamibu.

DARBU PABEIGSANA — DEGLA NODZESANA

- Péc izmantosanas vispirms aizveriet ierices varstu.

- Tomér izmantofe iekitu (enovitofet to) i g} kemér i ztreta atiust gaze un lesma
izdziest

- Pec lesmas nodeiSanas Jaue e atdzist, o atsvisas efces detles jau péc Tslicgas
izmantosanas var [oti sakars

T etiokans natex smantoia ilgaku laiku vai arf tiek transportta, gazes tvertne vienmar ir
Janoskrtve.

[Techniné priezitrra ir sandéliavimas |

|Apkope un uzglabasana |

SUSLEGTYJY DUJY BALIONO KEITIMAS

DEMESIO: suslégtujy dujy baliona keiskite tik lauke arba gerai védinamose patalpose!
- Uzdarykite prietaiso voztuva, sukdami nustatymo rankenéle (daliy pavadinimy 5 punktas) pagal
lalkrodzio rodykle.

=V défo prietaisa dar naudokie i (rba) nepadékit to, kol bus sunaudote ies duy ek
uzges liepsn:
lsnaudotls slégtyy cuiy balionus nuo regulavimo vouvo atsulite sukdami prist lakrodio

|smk\nklte‘ kad prietaiso voztuvas vis dar uzsuktas.
- Isitikinkite, kad VoZuvo tarpiklis nepaz
pakeiskite.

- Prijunkite suslégtyy dujy baliona prie prietaiso, kaip aprasyta skyriuje ,Montavimas".

TARPIKLIS

Isitikinkite, kad guminis tarpiklis yra tinkamas ir kad jo biklé yra nepriekaistinga.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIDRA

~ Prietaiso techninés prieidros nereikia.

- Purkstuko valyti nereikia.

- Prietaiso nemodifikuokite.

- Jei sutriko prietaiso veikimas, paveskite
su gamintoju. Adresas pateiktas apacioje.

SANDELIAVIMO IR TRANSPORTAVIMO SALYGOS

- Nenaudojama prle(a\sq laikykite saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje, vaikams
_ nepasickiamoje vie

kad jo éte. Prireikus tarpiki

¢ iy baliona lés spinduily i niekada nelaikykite o aukstesnée kaip

50 Etemperatum;e.

- Panaudoto suslégtujy dujy baliono nebadykte ir nedeginkite.

Z Suslégtuiy duiy baliono papildyt negalima; panaudota baliona biina tinkamai pasalinti

ZJei lituokis iigiau arba el jis visada reikia nusukti duiy
rezervuara.

GRAZINAMASIS PERDIRBIMAS
Nebetinkams naudot prietaisus atiduokie perdrti | Zalavy surinkimo punkta. Nelsmesklle

bt il oot i iiion et hgrintos gt b i

SASPIESTAS GAZES BALONA NOMAINA

UZMANIBU: Sasplestas gazes balona nomainu veiciet tkai atrodoties aré vai labi védinatas
telp

pagriezot pogu (Sastavdalu apzimgjumi, Nr. 5) pulkstenradizja

~Tormar \zmanlu]\et iekartu (nenovietojiet to) tik ilgi, kamér ir iztéréta atlikusT géze un liesma
izdaiest.

arsta et griezot

virzienam.
- Parliecinieties, ka iefices varsts vél joprojam i aizvérts.
- Parliecinieties, ka regulatora varsta biive nav bojata vai pazaudéta. Ja nepieciesams, biive ir

Janomaina.
- Plesledziet saspiestas gazes balonu pie ierices tapat ka aprakstits nodala “Montaza”.

BLIVE

Parliecinieties, ka gumijas biivajums ir vesels un izcila Stavoki.

VISPARIGA APKOPE

- lekartai nav nepieciesama apkope.

- Sprauslai fifana nav nepieciesama.

- Neveiciet nekadas iekartas modifikacijas.

- lerices darbibas traucgjumu gadjuma nogadajiet to pie atbilstosi kvalificéta specialista vai
sazinieties ar ierices razotaju. Adresi skatiet apaksa.

UZGLABASANAS UN TRANSPORTESANAS NOSACIJUMI

- Kamer elGita ntik zmantota, uzglabfie t 0082 v, sausé unlbiventie v, kur ta

nevar pieklt bérn

- Azsartajie saspiestas gazes balonu no saules stariem un temperatiras, kas parsniedz 50°C.

- Péc izlietoSanas saspiestas gazes balonu nedrikst caurdurt vai sadedzi
- Saspiestas gazes balons nav otrreiz uzpildams, un pec izietoSanas tas atbilstosi jautilze.

- Ja lodiekarta netiek izmantota ilgaku laiku vai ari tiek transportéta, gazes tvertne vienmar ir
janoskrave.

OTRREIZEJA PARSTRADE
Neizmantojamas ierices nodot atkartotai izmantosanai kada no savaksanas un parstrades
thildi

moeten incen goed veruc plats, bi voorkeur nopen uht, n ververwiderd van
alle mogelijke ontstekingsbronnen, zoals open elekrisct
N VWG van anders porsone vervangen wordn
- Roken s verboden bij het hanteren van gascontainers
- Indien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur), breng het dan meteen naar buiten naar een plaats met
i w
Controleer de di  maar gebruik
hiervoor een zeepsopjel

-VOORZICHTIG: i heetzin. i

Al u ht toesc it ek, berg et tostel dan op i e vege,koske, croge en goed verchte
plaats buiten bereik van kinderer

Aot lastoestol langere td it gebruikt wordt, o als het getransporteerd wordt, dan moet de
gascontainer er atjd worden afgeschroefd.

|[Montage en bedrijf

MONTAGE

Om het toestel aan te sluiten aan een gascontainer, handelt u als volgt.

- Overtuig u er voor de aansluiting van de gascontainer van, dat de dichting tussen het toestel en
de gascontainer aanwezig is en zich in een goede toestand bevindt (zie onderdeellekenmg . 4)

- Overtuig u ervan, dat de gesloten s (zie
Do schvoefdrasd azn db drekgasverpakking en aan de regelklep 2 Techtscrasiende
Schroef de klok mee handvast n het regelventiel, zodat
dicht is. Hou daarbij d verticaal. Gebruik voor deze verbinding

de

geen gereedschap.
- Zorg ervoor dat de verbinding dicht is. Dompel het toestel daarom gedurende min. twee minuten
Volledig onder in een pot met water. Als er bellen verschijnen, is het toestel niet volledig
afgesloten.

- Indien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur of bellen bij de lektest), breng het dan meteen
naar buiten naar een plaats met een goede luchtcirculatie zonder ontviambare bronnen, waar
het lek kan worden gelokaliseerd en opgelost. Controleer de dichtheid van uw toestel alleen in
open lucht. Zoek een lek nooit met een viam, maar gebruik hiervoor een zeepsopie! Hou het toestel
20 lang onder observatie tot het gas volledig verdwenen is.

Het toestel is nu volledig gemontee

Om het (ces(el aan te steken of om de viam in te stellen, hande\( u als volgt.
2

Hoe hoger
de luchttoevoer, hoe heter de viam. Kies om te solderen een hoge viammentemperatuur. Voor
bepaalde kan een lage meer geschikt zijn.

for du kobler til gassbeholderen (se deleskisse rr. 4).
- Bruk aldr et apparat der pakningene er skadet eler utslitte.
- Bruk aldri et apparat som lekker eller er skadet, eller ke fungerer som det skal.
- Apparatet skal kun brukes [ godi ventierte rom. For dette gjelder nasjonale krav.
« For forsyning med forbrenningsiuft o
« for & unnga oppsamiing av farlige mengder uforbrent gass
- Dette apparatet ma brukes | sikker avstand fra brennbare stoffer. Hold sikker avstand til
brennbare materialer.
- Gassbehoideren kel bytes | ot utig onréds, forrnsvs | fiuft og langt unna alle muige
‘som &pne flammer, og flernt fraandre

personer.

- Royking er forbudt ved handtering av gassbeholderen

- Huis det lekker gass fra apparatet ditt (gassluki) ma apparatet straks fiyttes utendors til et sted
med god luftsirkulasjon og flert fra antennelseskilder, der lekkasjen kan identifiseres. Kontroller
allid apparatet for lekkasjer utendors. Bruk ikke flamme for & soke lekkasjer, men bruk heller

-Nie uzywac urzadzenia o uszkodzonych lub zuzytych uszczelkach.

- Nie uzywac urzadzenia, kidre jest nieszczelne, uszkodzone lub pracuje w nieprawidiowy sposéb.

- Unqdzeme wolno uzywac tylko w dobrze przewietrzanym urzadzeniu. Obowiazuja przy tym przepisy
narod

0 zaopa\rzenlu W powietrze do spalania i

N i M enos, ou que fundionem i
-0 aparelho s6 pode ser usado em locais bem ventiados. Nestes casos aplicam-se os requisitos
nacionais
« para a almentagéio com ar de combustao

aitara T h P »

is. Mantenha

o rdazenie must eyt usywane w bezpiecznc; o egso

P elativamente
bezp\eczna odleglosc od miejsc nagromadzenia materialow pal yoh. uma X l - .

- Pojemniki z gazem nalezy wym\en?aé w miejscu o dobrej wentylacj, najlepiej na wolnym powietrzu, z -0 h locais ber ventilados, de preferéncia ao ar vre e
dala od wszakich mazlch e ogria Jak o pomienie, pali, kicheril sekiyczne ot pird onilpl oo

- Podczas mani {ac;a 2 butlami z gazem palenie jest zabronione gp“"b'd" fumar a0 marusear os recplentss do gés m"‘p“é“a‘g" !

Jeze yniescje na zewnatrz w miefs - x logy i ]

mias wnalrzw it por

2 dobra cyrkulacia powietrza | w oddaleniu od przed ) aby moc ot piegticipe) fo S ondeseiar iy

e skl mifoa lszczainoss 2a oriocpoteria, ko 228030 Wy ool azGr mydal,
po

de gés com uma charma. Utiize sempre uma so\ug:aoa base de sabaol

- Ikke beror varme apparatdeler. La apparatet avkjoles fullstendig for det settes ti

- FORSIKTIG: tilhorende deler kan bli sveert varme. Hold bam unna apparatet.

- Nér apparatet ikke er i bruk skal det oppbevares pa et sikkert, kjolig, tort og godt ventilert sted,
enforbams rekkevidde,

urzapzeme do os(ygmema ) ) o
. ¢ e w e chlodnym, poza
Wr YWacurz v Iy m

- CU\DADO as pegas acessiveis poden atingir lempemmras elevadas. Mantenha fora do alcance das

o

- Dersor ikke brukes pa lang td, eler skal Itid

vaere skrudd av.

musibyé zawsze zakrecona

[Montaz i eksploatacja

[Montering og bruk

MONTERING

For & koble apparatet fl en gassbeholder, folg nedenforstdende prosedyre:

- Forviss deg om at apparatet og paplass ogi god stand,
for du kobler tl gassbeholderen (se deleskisse ne 4).

- Forviss deg om at gassregulatoren er stengt (se deleskisse . 5).

- Gjengene pa og pa o rechts. Sk fast

for hénd med urviserne i i siikat t. Hold

trykkgassbeholderen loddrett. Bruk ikke verktoy for denne tilkoblingen

- Forviss deg om at koblingen er tett. Dypp hele apparatet og hold et under vann i minimum to
minutter. Dersom det danner seg bobler, er apparatet utett.

- Huis det lekker gass fra apparatet ditt (gasslukt, det oppstar bobler ved tetthetstest) ma

i

Aby urzadzenie przylaczyé do pojemnika  gazem, nalezy postepowat, jak nastepuj

- Przed przylaczeniem pojemnika z gazem nalezy upewnié sie, czy istnieje uSsczolka miedzy
urzadzeniem i pojemnikiem, oraz czy jest w dobrym stanie (pairz rysunek czesci, nr 4).

- Sprawdzic, czy regulator gazu jest zamkniety (patrz rysunek czesci, nr 5).

- Gwinty w buli z gazem | w zaworze regulacyjnym sa prawoskretne. Przykrecié recznie mocno
nowa buille gazowa w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara do regulowanego zaworu,
tak aby laczenie bylo szczelne. Trzymac w tym celu butle gazowa w pozycji pionowej. Nie
stosouiag do prykrecania zadnyeh narzecsi

- Sprawdzi¢, s elne. W tym celu ¢ ikowicie w naczyniu
2 woda na min. 2 minuty. W razie twmzema sie pecherzykow urzadzenie jest nieszczelne.

- Jezeli 2 urzadzenia ulatnia sig gaz (zapach gazu), natychmiast nalezy wyniesé je na zewnatrz w
miejsce z dobra cyrkulacja powietrza i w oddaleniu od przedmiotow fatwopalnych, aby méc

straks fyttes utendors il sted med god luftsirkulasjon og uten antennelseskilder. der lekkasjen
kan lokaliseres og utbedres. Kontroller altid apparatet for lekkasjer utendors. Bruk ikke flamme
for & soke lekkasjer, men bruk heller sdpeskum! Hold apparat lenge nok under oppsikt tl det er
fullstendig tomt for gass.

Apparatet or o ferig montert,

For & tenne apparatetog ustre lammen, folg nedenforstende prosedire:
- 520854E: . 7)iansket stiling. J luftif
dess hayere flammetemperatur. For loding velges en hoy flammetemperatur. For spes\elle
3 kan en lavere

- Open de gasregelaar ca. een kwart draai tegen de klok in en steek het toestel
de brander aan met de Piezo-aansteker (035555, 030813E/F) of met een gasaansteker 1035501

- Stel door verdraaien van het regelventiel in de (+) plus- resp. (-) min-richting (in tegenwilzerzin
{259, Witz et vrtiogen van et apparast 201, dat en vollecglverzacigde v wordt

G, 114 omeining Mo unviseren ag antenn strks apparatet pA breneren

med Piezo-tenneren (035555, 030813E/F) eller med en gasstenner (035501, 520854E).
- Ved 4 dreie reguleringsventilen i (+) pluss- eller (-) minusretning (mot eller for urvlseme) stilles
ytelsen pé apparatet inn, slk at en full/ mett flamme oppnés.

- Itilfelle apparatet er kaldt eller brukt med en ny kassett, kan en uregelmessig flamme genereres
eler gass kan oppire | vazskeforn. Dette er normalt og betyr ikke at noe er feil. Flammen il

R et tstel koudsof gebruikt wordt met een nieuwe vulling, kan er een viam
geproduceerd worden of kan er gas in vloelbare vorm ontsnappen. Dit s normaal en wijst niet
op een gebrek. De viam zal na 2-3 minuten of nadat het toestel is opgewarmd stabiliseren. Hou
het toestel zolang verticaal

- Bij werkonderbrekingen het ventiel van het toestel steeds sluiten, zodat de viam dooft, en geen
gevaar kan betekenen.

BETINDIGEN VAN DE WERKZAAMHEDEN — UITSCHAKELEN VAN DE BRANDER

- Na gebruik eerst het ventiel van het toestel sluiten.

- Het toestel nog zo lang gebruiken resp. niet uitschakelen tot de resterende hoeveelheid gas
opgebruikt is en de viam gedoofd is.

- Na het doven van de viam het toestel laten afkoelen, omdat bepaalde onderdelen ervan al na
en kort gebruik zeer warm kunnen worden.

- Als het lastoestel langere tijd niet gebruikt wordt, of als het getransporteerd wordt, dan moet
de gascontainer er altjd worden afgeschroefd.

|Onderhoud en opslag

i fter eller eiter at apparatet er oppvarmet. Hold apparatet loddrett under
denne tiden.

- Ved arbeidsavbrudd skal alltid apparatventilen stenges, slik at flammen slukkes og ikke kan
forérsake farer.

AVSLUTNING AV ARBEIDET - SLA AV BRENNEREN

- Etter bruk stenges apparatventilen forst.
- Apparatet sl bukes, og ke egge ned fo den restarends gassen er rukt opp g flammen
er sl

- Ca‘apparatet avkjoes etter at flammen er slukket, da enkehe deler kan bl svert varme, ogsé
etter kort tids bruk.

- Dersom ikke tid, eller skal litid
veere skrudd av.

ulatniania si gazu. Szczelnosé urzadzenia nalezy sprawdzad jedynie na

wolnym powietrzu. Nigdy nie szukac miejsca nieszczelnosc za pomoca plomiena, tylko zastosowaé
Wy coly ozt mydia Uy mpuad rzadzenie pod obserwaci ek dlugo, a gaz ke
sig ulo

Ursagizenie jet teraz zmontowane

ZASTOSOWANIE

Aby 2apalic urzadzenie, nalezy postepowac, ek nastepuje.

520854E Nastawic w zadany sposob pierscien regulacyjny doplywu powietrza rYsunek czescl, nr
7). Wigksze ciénienie powietrza powoduje wyzsza temperature plomienia. Do lutowania nalezy
;izywac wyzszej temperatury plomienia. Do innych zadan lepiej jest stosowaé nizsza temperaturg

jomienia.

rzyé zawor regulacii przeplywu gazu o ok. 1/4 obrotu przeciwnie do ruchu wskazowek zegara

i nalychmiast zapalié urzadzenie przy palniku za pomoca zapalniczki piezoelekirycznej 1035555
OBOEIGE/F) lub do zapalniczki do gazu (035501, SZDBSAE)

Ustawié tak / nasycony ph

- Jezel urzqdzenle jest zimne lUb {esl stosowane z nowym pojemnikiem ]ednorazow m, wytwarzany
plomien moze by¢ meregu\amy lub tez gaz moze wydostawac sig w fazie cieklej. Jest to normalne
i nie 0znacza wady. Plomien ustabllizuje sig po 2-3 minutach b po nagrzaniu sie urzadzenia. W
tym czasie urzadzenie nalezy utrzymywat pionowo.
- W przypadku przerw w pracy zawsze zamykac Zawor urzadzenia, aby plomieri zgast i nie powstalo
niebezpieczenstwo pozaru.

ZAKONCZENIE PRAC - ODSTAWIANIE PALNIKA

- Po uzyciu urzadzenia najpierw zamknag zawor urzadzenia.
- Uzywac urzadzenia jeszcze tak dlugo lub go nie odkladat jeszcze tak dlugo, dopki nie zostanie
2uzyta pozostajaca W rurze przediuzajace] loS¢ gazu

- Po wygasnieciu plomienia schiodzic urzadzenia, poniewaz okreslone czesci urzadzenia moga
nawet juz po krdtkim uzytkowaniu byé bardzo gorace.

- Jezeli urzadzenie lutownicze nie jest uzywane przez dluzszy czas lub jest transportowane, butla
2 gazem musi byé zawsze zakrecona.

|Vedlikehold og lagring

|Konserwacja i sktadowanie

BYTTE AV TRYKKGASSGEHOLDER
FORSIKTIG Trykkgé:ssbeholderen skal TII:I)“\d byttes utendors, eller i godt ventilerte rom!
me

LET OP: Vervang de drukgasverpakking alleen in open lucht of in goed

ruimtes!

e vontl van het toestl met o instelknop (onderdeeltekening, nr. 5) met de kiok mee sluiten.

- Het toeselog 20 g gebriken res. it ischakeen tot e resterende nosveelheid gas
opgebruikt is en de viam gedoo

- Dl gebuilto crukgasverpakking tegen de Kiok in van het regelventilafschroeven.

- Vergewist u zich ervan, dat het apparaatventiel nog steeds gesloten

~Comroleer of de cliching aan hel ragelventiel et beschatiga is of veroren ging. Vervang
eventueel de dichting

- Sluit de drukgasverpakking aan het toestel aan zoals beschreven in het hoofdstuk “Montage”.

DICHTING

Vergewis u ervan dat de rubberen dichting intakt en in uitstekende toestand is.

ALGEMEEN ONDERHOUD

- Het apparaat heeft geen onderhoud nodig.
- De kop heeft geen reiniging nodig.
- Geen wizigingen aan het toestel uwoeren

fc of
iRt

OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

- Als u het toestel niet gebruikt, berg het toestel dan op in een vellige, koele, droge en g
plaats buiten bereik van kinderen.

eleskisse . 5) ukkes | retning med urviserne.
- Appatatt skal bukes, 09 ke Iegges e forden reserende gassen er rukt opp og flamen

- Skru o brute {nlgassbeholdren ay regulerngsventien mot uniseren.
orviss deg om at alle ventilene pa apparatet fremdeles er sten
Forviss deg om 2t pakringen pd reglingsventien ke r ‘SRt ellerer mistet, |54 all ma
pakningen erstat
- Lukk trykkgassbeholderen pa apparatet som beskrevet | avsnittet “Montering”.

Forviss deg om at gummipakningen er intakt og i fremragende stand.

GENERELT VEDLIKEHOLD

- Apparatet er vediikeholdsfritt.
- Dysen trenger ingen rengjoring.

- Utfor ingen endringer p4 apparatet.
- Ved driftsei

elled duma ta kontakt med produsenten.
Adresse, se nedenfor.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nér apparatet ikke er i bruk skal det oppbevares pa et sikkert, kjolig, tort og godt ventilert sted,
utenfor bams rekkevidde.

- De drukgasverpakking bescnermen tegen instraling van de zon, en nooit aan een
temperatuur van meer dan 50°C.

- De drukgasverpakking na gebrulk riet doorboren of v verbranden
- De kan niet opnieu moet na gebruik worden

iider
R etoestel langere tjd niet gebruikt wordt, of als het getransporteerd wordt, dan moet
de gascontainer er altjd worden afgeschroefd.

RECYCLING
Nit meer bukbere apparaten voor het ecycle b een milleu-nzamelpunt afgeven. et met et

punktiem. Neizmest kopa ar sadzives atkritumiem. Sikaku informaciju varat sanemt
festades. Utilzejiet iepakojumu saskana ar materiala tipu, ka ar vietejiem noteikumiem.

|Zenkly paaigkinimas |

|ApzZiIm&jumu skaidrojums |

= démesio - karsta

@ = perskaitykite naudojimo instrukcija

Uzmanibu karsts

@ = izlasiet lieto$anas instrukciju

j de hiervoor delijke instantie. Voer
de verpakking af in overeens(emmmg Thet het materiaatype on met de piaatselke, in uw gebied
geldende voorschriften.

mot direkte sollys, og ikke utsett den for temperaturer over 50°C.
- Trykkgassbeholderen skal ikke punkteres eller brennes etter bruk.
- Tykkgassbeholderen skl ke ylesiieneter buk, men kasseres pé forsrtsmessig mte,

'WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

das criangas.
-C: & i tempo ou seja
d tera de ser semp!

|[Montagem e funcionamento

MONTAGEM
Para iga o apareio a um recipiete ce gés, proceda da sequints foma.
- Antes deigar fig Ih p

de gas exicto o eotd om bogs condlcoes (ver desenho das pecas, n.° 4).

- Gertifique-se de que o regulador do gas se encontra fechado (ver desenho das pegas, n. 5).

- A rosca no recipiente de gas comprimido e na vélvula reguladora sao de rosca a direita.
Aparafuse o recipiente de gas comprimido na valvula reguladora no sentido dos ponteiros do
relégio, de forma a vedar a unido. Para tal, mantenha o recipiente de gas comprimido na
vertical. Nao utilize qualquer ferramenta para esta uniao.

- Verifique s a unio esta bem vedada. Mergulhe o aparelho completamente, durante dois
mmu:us no minimo, num recipiente com agua. Se visualizar bolhas de ar, o aparelho apresenta
uma fuga.

- Caso se verifique uma fuga de gés do seu aparelho (odor a gés ou bolhas de ar durante o teste
de estanqueidade), leve-o imediatamente para o exterior, num local com boa circulagéo de ar
& sem fontes de combustao, onde seja possivel detectar a fuga e reparé-la. Verifique a
estanqueidade do seu aparelho apenas ao ar livre. Nunca tente defectar uma fuga de gés com

s asa nca tente d Denish

enquanto ainda houver fuga de gés.
0 aparelho esté agora montado.

UTILIZACAO

Paraligar o parclho  regular a chama, proceds d seguintsforma,

Ajuste o anel de regulagdo da admissao de ar conforme pretendido (ver desenho das
pecas 5 7). Quanto meior for 2 A0issAo G ar, maior & emperatura da cham, bara soldar,
seleccione uma temperatura de chama elevada. Para outras aplicagdes, ¢ recomendada uma
temperatura de chama mais baixa.

- Abra o requiador do gas em cerca de 1/4 de rotagéo no sentido contrério ao dos ponteiros do
relgio e ligue o aparelho imediatamente no magarico, com a ignigao piezo-eléctrica (035555,
030813E/F) ou com um isqueiro de gas (035501, 520854E).

- Ajustar a poténcia do aparelho, rodando a valvuia reguiadora na direcg@o de (+) mais ou (- menos
~{sentido contrario ao dos ponteiros do relGgio), até obter uma chama forte/viva.

utiizar ho novo, pode gerar uma chama irregular
ousair ga tado liquido. Isto & I ena
4 estével passados 2-3 minutos ou depois do aparelho aquecer. Durante este periodo de
_tempo, mantentia o apareho na vertial

sejaextinta

e, consequentemene, nao represente e perigo.

CONCLUSAO DOS TRABALHOS - DESACTIVACAO DO MACARICO

- Apos a utilzagao, fechar a valula do aparelho em primeiro lugar.

- Néo utiizar nem pousar o aparelho até que a quantidade de gas restante tenha sido gasta e a
chama extinta.

- Deixe o aparelho arrefecer apés a exting@o da chama, uma vez que determinadas pegas podem
atingr elevadas temperaturas mesmo apos uma curta utilizagao.

- Caso o aparelho de soldar nao seja utilizado durante um longo periodo de tempo ou seja
transportado, o recipiente de gas teré de ser sempre desaparafusado.

|[Manutencéo e armazenamento

ATENGAO: Substitua o recipi

UWAGA: Wyrnisniad butlg ga:

- Zamknaé zawor wadzema przy pomocy przycisku regulacyjnego (rysunek czesci, nr 5) zgodnle z
Kierunkiem ruchu wskazowek zegara.

Uz ¢ tak diugo, dopoki nie zostanie zuzyta
pozostajgca w rurze przediuzajacej ilos¢ gazu.

- Zuiya ¢

wskazowek
zegara
- Nalezy sig upewnié, ze zawor urzadzenia jest caly czas zamknigty.

- Upewnic Sie, ze uszczelka na regulowanym zaworze nie jest uszkodzona lub nie zostafa zgubiona.
W razie koniecznosci nalezy wymienic uszczelke.

- Przytaczy¢ butle z gazem do urzadzenia jak opisano w rozdziale “Montaz".

Upewnic sie, czy uszczelka gumowa jest nienaruszona | w znakormitym stanie.

KONSERWACJA OGOLNA

- Urzadzenie nie wymaga konserwacji.

- Dysza nie wymaga czyszczenia.

- Nie dokonywac zmian w urzadzeni.

- W przypadku wadnwego dzialania prosze dostarczyé urzadzenie do kompetentnego zakladu
lub sigz Adres, patrz nizej

'WARUNKI SKEADOWANIA | TRANSPORTU

-W razie meuzywama przechnwywac urzadzenie w miejscu bezpiecznym, chlodnym, poza
zasiegiem dzie

- Chronié butl inigdy 6 76j50°C,

- Po zuzyciu nie dziurawié ani nie palic butli gazowej.

- Butla gazowa nie nadaje sie do ponownego napelnienia i po zuzyciu musi zostaé poddana

tid, eller skal tid
veere skrudd av.

RECYCLING

al leveres ti gi Skal ikk
Viterigera informasion kan o f hos ansvari mynaighet. Embalizsien skal kasseres | henhold
til materiale og tl gjeldende lokalt regelverk.

jodnie z przepisami.
- Jezeli urzadzenie lutownicze nie jest uzywane przez duzszy czas lub jest transportowane, butla
2z gazem musi by¢ zawsze zakrecona.

RECYKLING

Urzadzenia niezdatne do uzytku nalezy oddac do recyklingu w punkcie zbierania surowcow
wtérnych. Nie nalezy wyrzucac do komunalnych konteneréw na $mieci. Dalsze informacje mozna
olrzymac u kompetentnych wiadz. Opakowanie nalezy utylizowac zgodie  typem materiatu oraz
przepisami lokalnymi obowiazujacymi na danym terenie.

- Fechar a vélvula do aparelho com o botéo de ajuste (desenho das pegas n.° 5) no sentido dos
ponteiros do relégio.

- Ndo utiizar nem pousar o aparelho até que a quantidade de gés restante tenha sido gasta e a
 chama extinta

d imido da valvula reguladora no sentido contrério
20 dos ponteiros do relogio.
- Certifique-se de que a valvula do aparelho continua fechada.
- Gertidue-se de que a vedagao da valvia reguiadora ndo et danifcada ou perdica. Se
necessario, deve-se substituir a veda
g & rocpiento do g&s comprimido a6 aparsho como descrito no parégrafo “Montager”.

VEDACAO

Certifique-se de que a vedag@o de borracha esta intacta e impecavel.

MANUTENCAO GERAL

- 0 aparelho ndo necessita de manutengao.

- O bocal nao necessita de ser limpo.

- Néo efectuar alterades no aparelho.

- Em caso de avaria de funcionamento, leve o aparelho a uma oficina especializada ou entre em
contacto com o fabricante. Enderego em baixo.

CONDICOES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANSPORTE

- Quando néo estivr autlzar o apareiho, quarde-o num local seguro, fesco © bem ventlaco,
fora do alcance das criang:

- Manter o recipiente de gas comprimido protegido da radiagéo solar e nunca o expor a uma
temperatura superior a 50°

- Nao perfurar ou queimar o remp.eme de gas comprimido ap6s a utilizagzo.

- O recipiente de gas comprimido nao pode ser enchido novamente, devendo ser eliminado
correctamente apds a sua utilizagdo.

- Caso o aparelho de soldar ndo seja utiizado durante um longo periodo de tempo ou seja
transportado, o recipiente de gas tera de ser sempre desaparafusado.

RECICLAGEM

Entregar os aparelhos que ja ndo podem ser utiizados num posto de recolha de materiais

reciclaveis. Nz eliminar juntamente con o ixo domestico. Pods obter mas nformagaes unto
locas. Efi rdo com o tipo de

aphcavels na sua regizo.

; i rezerva dreptul la eventuale modificar fara o anunfare
prealabila

UTILITATE

Acest aparat este conceput pentru lipit. Aparatul poate fi folosit doar conform instructiunilor din acest
manual si nu in alt scop

HAWMEHOBAHUE 3JIEMEHTOB (CM. PUCYHKW)

Tasossi Gannon
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Knana yCTpoiicTea / perynmpyiouuit Knanan

Ynnotenve

PerynATop NoAauM raga (KHOMKa pery/uposKw)

Kvonka nueso-povxira (035555, 0GUBTSEN)

KOnbLio peryMposais nofaq 803ayxa (520854E)
Omepcm ‘AN nopa“it Bo3ayxa (035501, Gassen. 520854E)
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GOPCYHK (HGBAZANES, HEXOATER BHYTEH)
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|YKa3ava no TexHuke 6esonacHocTU

BETECKNING PA DELAR (SE ILLUSTRATIONER)

Tryckgasférpackning

Géngad ventil for tryckgasférpackningen
Apparat-/reglageventil

Packning

Gasreglage (instaliningsvred)
Piezo-tindknapp (035555, 030813E/F)
Regleringsring for lufttilfdrsel (520854E)
Luittlliérselhdl (035501, 035555, 520854E)
Brénnare

. Munstycke (e] synligt, sitter invndigt)

SeeNomseLS

2@

Vissa detaljer | avbildningama i denna handbok kanske inte helt exakt motsvarar den levererade
utrustningen. Tillverkaren forbehaller sig mdjligheten att géra eventuella andringar utan
férhandsinformation.

ANVANDNING

Denna apparat & avsedd for lodning. Apparaten far endast anvandas enligt anvisningama i
denna handledning och inte for nagot annat andamal.

OZNAKE SESTAVNIH DELOV (GLEJTE SLIKE)

Polnilo stisnjenega plina
Ventl z navaji polnila stisnjenega plina
Ventil goriinika/ regulaciski venti
snilo
Regulator pin (gub 22 nsiavfzni)

0 gumb za vzig (035555, 030813E/F)
Regu\acusk\ Obrot 22 dovod zraka (52054E)
Iéukr; je za dovod zraka (035501, 085555, 520854E)

oriinik
0. Soba (ni vidna, notranje lezeta)

PR EE NI e

Obstaja moznost, da se nekatere podrobnosti naslikah prilozenega prirocnika ne ujemaio natanéno
2 dobavijenim izdelkom. Proizvajalec si pridrzuje moznost, da izvede spremermbe brez predhodne
najave.

NAMEN UPORABE

Ta naprava e namenjena spajkanju. Napravo je dovoljeno uporabijat le v skiadu z napotkin v teh
navodilih in v noben drug namen.

|Instructiuni de sigurant3 |

~nainte de racordarea recipientului de gaz asiguraf-vé de existenfa gamiturii dinire aparat si
recipientul de gaz si c4 aceasta este in stare corespunzitoare (vezi fig. 4).
- mu 'olos\;l un aparal cu garnituri deteriorate sau uzate.
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1 GANTOHOM W HBXORUTCS B UCTDABHOM COCTORHIM (O, HepTeX: AeTar, Ne d).
-H e NPHGOp ¢ unn

- He VCTIONs3yiTe MDUG0p C YTExKaM WM MOBPEXAEHHSA, U C HaPYLLSHUSMA B PAGOTe.
~TIpHGOD MOXHO UCTIONb30BATb TOMKO B XOPOLLO MPOBETPHEAEMOM NOMeLeH. [1pi 3TOM AeiCTBYiOT

, sau care nu

- Aparatul poate fi exp\oatat numai intr-un spafiu bine ventiat. Pentru aceasta consuhau ieglslama
corespunzatoare in vigoare.

« pentru alimentarea cu aer de combustie si
*pentru a evita acumularea de gaz nears in cantitati periculoase

- Acest aparat trebue folosita o distan(a sigura fat de substane inflamabile. Mentinefi o distanta
sigur fafa de materialele inflamabile.

- Recipientele de gaz trebuie schimbate in locuri bine aerisite, de preferat in aer liber si departe
de toate sursele posibile de aprindere, cum ar fi fldcari deschise, scantei, aparate electrice de
gallt cat si departe de alte persoane.

umatul este interzis in preapna recipientelor cu gaz

{i-limediat afard, intr-un loc cu o circulatie
buna aaerului si depane de surse inflamabile, acolo unde se poate identiica locul de scurgere.
Verificafi etanseitatea aparatului dvs. numai in aer lier. Nu cautati niciodata un punct de scurgere
cu o flacara deschis3, ci folosili lesie de sapun!
- Nu atingefi compnnentele fierbinti ale aparatului. Asigurafi-v de ricirea completd a aparatului
Tnainte de depozitare.
iponentele accesibile pot i foarte fierbinfi. Tinefi copii departe de aparat.
- Atunlt:\ 'cand nu folositi aparatul, depoxzitafi-| intr-un loc sigur, racoros si nu il lasati la indemana
copiilor.
-In"cazul transportarii lampei de lipit sau in cazul in care aceasta nu va fi utilizata pentru o
perioada mai lung de timp, rezervorul de gaz trebuie scos
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- 3ot y Bseujects. Cobniopaitre
6E30NACHYI0 AUCTAHLINIO £0 TOPIOHUX MATEDUANIOE.
- CieHy ra30BbiX GANINOHOB CNEAYET BbINOMHSTS B
Ha YVIUG Y BANV O BCBX BOSMOXHBIX VCTOUHYKOB BOSTOPRHHS, TAKUK KaK OTproe nas, 3anansoe
TINANS, 3NEKTPUYECKIE KYXOHHbIE NPUGOPEI U BAAN OT ADYTVX MHOAEH.
- B0 BpeA PAGOTSI C ras0BbIlM GAOHaNY SANPULAETCS KypHTb
+ G GEHGPH1E26TCH YT 1232 5 TDICOR (G 1033), HESAMERTITET BLHECHTE TDHGDD 1
, (116 MOXHO

I TonbKo Ha ynve.
YTENKY C OMOUO OFHA - KoTos3yiiTe 18 STOT Mol K|

»ocmpowow TlerkopocTyHsie Aemm MOTYT ObiTb OeHs FOpASMM. [lepXUTe NpUGOp BAAMA O

rXpaHMTe rRHGop 8 apencov,
geToi wecrs

cyxon, xopouo v s

|sakerhetsanvisningar |

[Varnostna navodila |

- Overtyga dig om, innan du ansluter gasbehallaren, att packningen mellan apparaten och
gasbehallaren sitter pa plats och ar i gott skick (se nr 4 pa illustrationen).

- Anvand ingen utrustning med skadade eller siitna tatningar.

wand ingen utrustning som lcker eller &r skadad eller inte fungerar korrekt.
~ Apparaten far endast anvéndas | val ventilerade utrymmen. D&rvid galler de nationela kraven
« for forsoriningen med forbranningsluft och
« for att undvika ansamling av farliga mangder oférbrand gas
- Denna apparat maste anvéndas pa sakert avstand fran antandningsbara material. Hall ett sékert
avstand till bréannbart material.

- Skiftning av gasbehallare maste géras pa véil ventilerad plats, helst i det fria och borta frén alla
méjliga tandningskallor sésom 6ppna lagor, tandlagor, elekiriska spisar och pa avstand fran andra
personer.

- Rokning &r forbjuden vid hantering av gasbehallare.

- Om gas lacker ut fran apparaten (gaslukt), ta ut den utomhus omedelbart till en plats med bra
luftcirkulation och borta fran Iattantandliga kallor, dér lackan kan identifieras. Kontrollera tatheten
pA utrustningen endast utomhus. S8k aldrig efter en licka med en eldsléga, utan anvénd
sapvatten for dettal

- Vidrdr inga varma apparatdelar. L4t apparaten svalna av helt innan den Iagvas

- SE UPP! atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall barn borta frén apparate

- :Jé gen inte anvands forvara apparaten pa en saker, sval, torr och vél ventilerad plats utom rackhall
or barn.

creayer Py

-Ominte ska anvandas under langre tid, eller ska transporteras, méste gasbehallaren
alltid skruvas loss.

- pred priklopom posode s plinom se prepricaite, da je tesnilo med napravo in posodo s plinom in
dae v dobrem stan (gt risbo sestauni delov, tov. 4

ne sniliy
- ne uporabljajte ay ta, K no tesni 2l je poskﬁdovan ali & tone deluje pravilno;
-naprauoje covolno uporaizt e ma prostem ali oo prezadevanem prostor; i e
eliajo Racionaini POgOji-
+2a oskibo  izgorevalnim zrakom in
- da bi se izognili nabiranju nevarmin koliéin nezgorelega plina;
ta naprava mora delovati le v vai razdaljo do vnetivin snovi; imejte vamo razdaljo do vnetijvi
material
- posodo s plinom morate zamenjati v dobro grezvaoevanem kraju, najbolje na prostem LnAdalec

POPIS SUCASTI (SIEHE ABBILDUNGEN)

Plynova kartusa
Zavitovy venti na plynovej kartusi
Ventlzaiacenia / Regelvntl

Regulalor plynu (otoény regulétor)
Tacidlo piezo-zapalovania (135555, 030B13E/F)
Regulacny kruzok privodu vzduchu (52085:

Oiony napriod \Sduchu (135501, (ases, 520854E)

FeeNoamwL

5. Tyt (nvictelng, nachédza sa vnitr)

Niektoré detaily na obrazkoch v tomto navode nemusia celkom presne zodpovedat dodanému
pristroju. Vyrobca si vyhradzuje moznost vykonania pripadnych zmien bez

PARCA TANIMI (BKZ. RESIMLER)

Basingli gaz paketi
Basingli gaz paketinin vida disli valf
Cihaz valfi / Ayar valfi

onta
Gaz reqlatsrd ayer cigmes)
Plezo eleme digmes] (035555, 0308135)
Hava giris ayar halkas (520854

Hava giris delikleri (035501, 035555, 520854E)
Brilor

[N L N

0 Meme (resimde gériinmemektedir, ig tarafta kalmaktadir)

I$bu kilavuzdaki bazi resimler, tesli

edilen cihaza tam olarak esit olmayabil. Uretici, énceden

upozornenia.

UCEL POUZITIA

gerekli muhtemel i yapma hakkini saki tutar.

KULLANIM AMACI

Pristroj samoze pouzivat iba v zmys! tohto Bu cihaz, lehim yapmak izere tasarlanmistr. Bu cihaz, sadece bu kilavuzda yer alan talimatlar
i g ucely dogrultusunda kullanimali ve baska bir amagla kullanimamalidir.
|Bezpeénostné pokyny | |[Emniyet uyanilan |

- Pred pripojenim plynovej fase sa presvedtte, Gi nechyba tesnenie medzi pristrojom a plynovou
frasouacije i dobrom stave pozr pops elo,

i tesneniari.
Nepouzwa,ce Hadny Spotrabic, Kiory s Je poskodeny, pripadne taky, ktory spravne
nef

~Prisino) sa smie prevédzkovat iba v dobre vetranjch priestorach, Pritom jo nutng dodrzef
nérodné poziadavk
* pre zasobovanie spalovaci vzduchom und
aby sa zabranilo
~Tonto pitrj samusd prevadzkovat v bezpecnej \eSatnosos zapa\nych materidlov. uamava
 bezpecny odstup od horfavych materialov.
miissen an einem gut beliifteten Ort, Idedlne na volnom priestranstve a v bezpecnej

odmoini Vi viga, kot 0 0dprt plamen, vigani piamen, ki kunanid n ol

- ka]en]e e prepovedano med ravnanjem s plinskimi jeklenkami
- &e naprava pusca plin (vonj po piinu)jo takoj odnesite na prosto na kraj z dobrim krozenjem zraka,
Kjer ni virov vziga in kjer lahko poiscete in zatesnite mesto uhajanja plina. Zatesnjenost naprave
preverzie e na proster; mesta uhajarja pina rikol ne itite s plamenom ampak i pomagaite
milnico!
-ne douka](e sevrocih delov naprave; preden jo boste shranili pocakajte, da se naprava popolnoma

- POZOR Dostopna mesta so lafko zelo vroZa. Ne dovalite otrokom, da so v blizini naprave.
e izdelka ne uporabljaite, ga shranite na vame, hladnem, suhem in dobro prezracevanem kraju,
izven dosega otrok.

porabijate all ga boste i, mora biti posoda s piinom vedo

" odkioplena

" Vadialenosti od moznych zapalnjch zdrojo, ako s otvorens plamene, elekticks varice a od
ostatnjch osab gewechselt werden.
- Preny z8kaz eenia pri menipuléch s phynovyi Tasers
k z vésho pristroja unika plyn (z&pach plynt), okamite ho vyneste von na miesto s dobrou
elbcios v 8 bezpetnej vzdialenosti od zapalnych zdrojov, kde budete moct najst
miesto Gk - Tesnost prisrja kontrole ba vo vonklSich priesoroch. Netesnost ikdy
nehladajte pomocou plamena, ale pouZite na to mydlovy Iih!
Nedotjatesa Zadnych hordeh diblo spotebica. . Pred jho usklacnenim nechajte sporebié
Gplne vych
-Pozor: Pnstupne diely mozu byt velmi hortice. Uchovajte deti z dosahu spotrebica.
- Ak sa spotrebic nepouziva, uskladnite ho na zabezpecenom, chladnom, suchom a dobre
yetranom mieste, a0 mimo dosah e,
Ihsie alebo ak ju

plynova flasu je nutné vzdy

[MonTax n skcnnyaraums | o
[Montaj si utiizare | [Montering och drift |  [MontaZa in obratovanje | [Montaz a prevadzka |

Pentru a racorda aparatul la un recipient de gaz, procedafi dupa cum urmeaza.

-Inainte de racordarea recipientului de gaz asigurafi-va de exns«enxa gaiturii dintre aparat si
recipientul de [ si ca aceasta este in stare corespunzatoare  (vezi fig. 4).

- Asigurati-va ca regulatorul de gaz este inchis (vezi fig.

- Sensul de roire al filetului de pe aparatul cu gaz compnma( si supapa de reglare este la dreapta.
Insurubati aparatul nou cu gaz comprimat in sensul acelor de ceasornic in supapa de reglare astiel
inct gamitura sa fie fixa. Pentru aceasta finefi aparatul cu gaz comprimat in poziie verticala. Pentru
aceastd operafiune nu este necesara nici o unealta.

- Verificati daca legatura este etan ;a Pentru aceasta introduceti aparatul pentru cel pufin doud
minute complet intr-un vas cu apa. Daca apar bule de aer, aparatul nu este etans.

-Dacé din aparatul dvs. se scurge gaz ( miros de gaz respectiv formarea bulelo
verificarea etanseitétii) duceti-l \medlal afara, intr-un loc cu o circulatie buna a aerului 8 surse
inflamabile, acolo unde se poate identifica $i remedia locul de scurgere. Verificafi etanseitatea
aparatului dvs. numai in aer liber. Nu cautali niciodatd un punct de scurgere cu o flacéra deschisa,
ci folosif lesie de sapun! Supravegheali aparatul p,na cnd gazul s-a scurs complet.

Aparatul este acum montat corespunzator

UTILIZARE

Ut ot pasi prtry a pon aparatl i a ajst facera

~520854E: Setafi butonul de reglare a aerului (vez fg. 7) a capacitatea dorits. Cu cat admisia de
aer este mai mare cu atat creste temperatura flacérii. Pentru lipire alegeti o temperatura ridicata
a flacari. Pentru celelalte aplcafii o temperaturd mai redusa a flacarii poate fi mai potrivita.

- Deschide reglaorucca 4 de oo contar sensului acelor de ceasornic si aprindeli aparatul

g rul 5555, 030813E/F), respectiv cu un aprinzator de gaz

(0ab501, 520654)

- Prin otirea regulatorului in directia (+) plus respectiv () minus (contrar respectiv in sersul acelor
de ceasornic) reglati puterea aparatului astfel incat se obfine o flacara completa/sat

< Dich Sparatl cclefeae s s foloSeste cu an Caros oL, 5o post real A TACar neregulalé
respeciiv se poate scurge gaz in stare icid. Acest lucru este normal si nu indicé o avarie. Flacdra
se va stabiliza dupa 2-3 minute respectiv dupé incalzirea aparatului. In acest timp nu inefi
aparatul in pozife verticala

- Atuni cand intrerupefi lucrarile, inchidefi tot timpul supapa aparatului astfel incét flacéra s& se
sfinga i 53 nu apara un pericol

TNCHEIEREA LUCRARILOR - INCHIDEREA ARZATORULUI

- Dup folosire, inchidefi mai intai supapa aparatului,
- Utiizaf aparalul pana cand se consum sirestul e gazul si pand cand s-a stins flacira.

aer la

i NOACOGAWHEHMM NPHGOPa K ra30BOMY GaNIOHY BLINOMHUTE CrieayioLMe AHCTBS.

- lepef MOACOSAVHEHVEM FG30B0T0 BANIIONa YOGAMTECS, HTO YNOTHEHHE YCTAHOBNEHO MEXAY
MGOPOI b GaNONOM 1 HBXOATCA 8 CTEHOM COCTORM (G, JepTeX aeTan, N ).

- [poBEpbTe, 4TO PEry/IATOp NoJa|M rasa 3aKpLIT (C. 4epex AeTanm, Ne5).

- Peska 1a 350801 G010 1 H2 PeryIGOSO-HOM KTaNarc - Npasbie. BkpyTATe ra308bii

MONTERING

For att ansluta apparaten till en gasbehallare, g4 tillvéiga enligt foljande.
vertyga dig om, innan du ansluter gasbehallaren, att packningen mellan apparaten och
gasbehallaren sitter pa plats och &r i gott skick (se nr 4 p ilustrationen).
i stangt (se nr 5 pai
- Det 4r pa tr och p4 ilen. Skruva fast
tryckgastorpackringen for hand mecis | “eglagoventien 54 aft anguiningen & 1At HAll G
t. Anvénd inget verktyg for denna anslutning.

6a1UI0H B pery/upyioL P TaK,
T IpH STOW AEpHITS ras0Bol it - Forsla dig omait
atoro

-MposepbTe rep: 12 37010 OKYHHTE MPUGOP B EMKOCTB C
BOAOH MAHMYM Ha £B€ MUKYTbI. [ToSBNIEHME ny3bipeit oHerep
npubopa.

- ECN 06HapyXVBaeTes yTeuka rasa i3 npu6opa (3anax rasa unu 06pasoBaHyie nyasipeit npu
vemTatn 2 TEPUETHHHOCTS), HESAMEATHTENbHO BHIHECUTe NPHEOP Ha yniay, o ecto o
XOPOLL B03/1yxa 6e3 , 1718 MOXI
" ycrpaHMTb MECTO yTedkit. IpOBEPVITE repMETUIHOCTS NIPUEOPA TOBKO Ha. ynnue Hukorpa
He VILJTE yTeuKy C TIOMOLLbIO OTHSt - MCTIONb3YITe AN STOrO MbinbHBI Wernok! Habniopaite
32 NPUGOPON, NOKA Fa3 He YNETYHMTCS NONHOCTbIO.

‘Tenepb NU6OP MOHOCTLHO COBPAH.

3a»<mrawre NPUGOP W PErynupyiTe NNams Creayiowmm 06pasom.
520854E: BLiCTaBbT KOMIbLIO PEryNMpOBaHHs Noa4 BO3Alyxa (HepTex getany, Ne 7). Yem
60NblLE Mofjavia BO3AYXa, TeM FopA|ee nnams. 15 Naiikyt BbI6MpaiTe BLICOKYHO TEMNEPATYPY
nnawmeHw. [J79 BHINOAHEHIS ADYrVX PABOT Nylieii MOXET GbiTb BONIEe HUSKAR TemnepaTypa

- OTKpoifTe perynup i Knana 1/4 060poTa npoTHe
3axrute ropenky npwéopa c nouuuquo be30saXMranki (035555, 030813EF) WM ra3oBoro
3ananehnka (035501, 520854E).

- Bpaujas perynupoBosHii Knanan B HANPABNEHWY BHAKOB (+) “NNIOC” MK (-) “MHHYC” (NPOTUB
WNM 110 HACOBOW CTPESTKE), HACTPOITE MOLHOCTb MPUBOPA A0 NOMYHEHNS NOMHOrO/HACILLEHHOTO
nname

- ECAM NPM60p XOMOAHbIA U UCTOMb3yeTCll G HOBLIM KAPTPHAXEN, nnamfl MOXeT 6biTb
HEepaBHOMEPHBIM, W1N U3 NpuBopa MoxeT BbiaenfiTecfl ra3 B xuaKoM hase. TO HOPMANEHO U
He flsnflercil Mnamfl 4epes 2 - 3 MMHYTHl WM nocne
nporpesa npuBopa. B 370 Bpemf] 4epxHTe NPUGOP BEPTHKANBHO.

- Mpw nepepbiBax B paboTe BCerja 3akpbiBaiiTe KanaH yCTPONCTBA; TOTAa NNams noracHeT u
7.0. He BOSHUKHET ONAcHOCTM.

3ABEPLWEHWE PAEOT — BbIKJIIOYEHUE MOPEJIKW

- Tlocne UCOMb30BAHMS CHAYNa 3akPOWTE KNanaH ymponmaa -
- OpHako ero, noka

- Forsakra dig om att elotingen s . Do oppa ner apparaten helt och hallet i en behallare med
vatton 62t minuter. Vid bRsbiloning & apparaten ofEt.

- Om gas lacker ut frén apparaten (gaslukt eller blasbildning vid téthetstest), ta ut det utomhus
omedelbart ill en plats med bra luftcirkulation utan tandningskallor, dér l4ckan kan sokas och
tgardas Kontrolera ttheten pé utrustningen endast utorhus. Sok alcig efe en zcka med

dliga, utan anvand sépatien for dattal Hal aggregato! undor observation tls gasen
!ul\sland\gt har strmmat ut.
Apparaten & nu fardigmonterad.

ANVANDNING

G4 tilviga enigt ojande or attinda apparaten oh stalain igan.
854E: Stall n regleringsringen for luftilforsel efter behov (nr 7 pé illustrationen). Ju mer
\ummforse\ desto varmare biir lagan. For Ibdning vailer man en hog temperatur pa lagan. For
ovngauuampmngav Kan det passa bt med e igre temperatu
Opona gasteglaget 2 14 vany moturs och tand genast brénnaren med piezo-tandningen
(035555, 030813E/F) Gioron estandare 0G550T, S20854E),
- Stall in apparatens effekt genom att vrida reglageventilen i riktning (+) plus eller (- minus (mot-
clr mecure) a4 at en ullmatiad tiga erhaliee
- Grm apparaten & kllelr on ny fargpatron anvands, kan en oregelbunden flamma utveckias
resp. kan gasen upptrada fiytande form. Detta &r normalt och tyder inte pa nagot fel. Flamman
Fomr fer 2-3 minutr resp e at apparaen vams upp at stabilserasig. Halapparaten
lodritt under denn:
- Stang altid reglagevemuen vid arbetsavbrott, s att l4gan slocknar och inte kan utgdra nagon
ara.

AVSLUTNING AV ARBETET — AVSTANGNING AV BRANNAREN

- Efter anvéindning sténg forst apparatventilen.
- Men anvénd fortfarande agparaten s4 linge, resp. ligg inte undan den, forrén resterande
_ gasméngd forbrukats och sgan har slocknt.

- Dupd stingerea flacari [asati aparatul 3 se raceasca
se pot incaiz foarte repede dupa un timp scurt de utiizare.

-In cazul transportarii lampei de lipit sau in cazul in care aceasta nu va fi utiizatd pentru o
perioada mai lunga de timp, rezervorul de gaz trebuie scos

[Intretinere si ingrijire |

ATEN!IE |nlocu||| aparatul cu gaz comprimat doar in aer llber respectiv in spafl bine asrlsltel
~Inchidefi supapa aparatului cu ionu! de reglare (5) in sensul acelor de ceasornic.
- Utiizaf) aparatul pané cand se consuma si restul e gazul i pana cand s-a st flacéra.

rasa He GyeT CNOMb30BAHO U Namst e norachor

- Tlocrie T0ro, KaK MIOracHeT Namsi, AaiTe YCTPOUCTBY OCTbITb, T.K. HEKOTOPbIE YaCTH YCTPOiiCTBa
X0 OGN0 ATHOBPGMEHHOND UoTOTLS0GHR HOYT GbITb O4eHb FOPAUMMI.

- Ecru nasneHsii npucop He Gyziet Bpews n erc

NepeBo3Ka, rasoBbiii 6ANOH CReAyeT 06A3aTENHO OTKDYTHTb.

S

[Texo6cnyxuBaHve u xpaHeHue

BHUMAHVE! 3amehsiiiTe ra3oBbiit 6anioH TONKO Ha OTKPLITOM BO3/AYXE WA B XOPOLIO.
npaaerpusaemom nememenuul

- Desurubai aparatul cu gaz comprimat de pe supapa de reglare in sen P fAeTanu, Nes) i
- ASgutal- v ¢ supapa sparaul ese rchia ~Oppiako i yCTpOicTEa M He ero, noka
-Asugurau vaca pierduta. La nevoie r NANA He NOTacHeT.

- Opnu limentarea cu gaz a aparatuui cupd cum este deseris i secfunea “Montare”

Asigurafi-va c& garitura de cauciuc este intacté si ntr-o stare ireprosabild

INTRETINERE GENERALA

- Aparatul nu necesita mue\mere

- Duza nu necesitd

- Nu efectuaf modiioan ia aparat.
-}n caz de avarie dispunefi remedierea acesteia de céire un atelier specializat sau contactai
producatorul. Vezi adresa mai jos

CONDITII DE DEPOZITARE $1 TRANSPORT

- Aturglc\ cand nu folosili aparatul, depozitafi- intr-un loc sigur, racoros i nu i I3safi a indemana
copiilor.
- Protejafi aparatul
la temperaturi de peste 50:
- Nu gaurifi sau ardefi apara(u\ cu gaz comprimat dupé utiizare.,
- Aparatul cu gaz comprimat Nmultigas 3001 nu se poate refolosi si trebuie aruncat in mod
corespunzZtor dupé utilizare.
-In cazul transportarii lampei de lipit sau in cazul in care aceasta nu va fi utiizat pentru o
perioada mai lunga de timp, rezervorul de gaz trebuie scos

omprimat de acfunea drecta a razelo sare i expurefiniciodata

Echipamentele care nu vor mai i uiizate trebuie predate la un centru de reciclare. A nu se arunca
alitur de gunoiul menaier! Putefi obline informafil suplimentare la autoritafile competente. Aruncaii
ambalajulin conformitate cu tipul materialului cat si cu prevederile locale in vigoare

asa ve bymeT un
-Mcnonhsosannhm Ta30BbIi GaIIOH OTKPYTUTE OT Pery/MPYIOLLIETO KNanaka MpOTHE HacosoM

- Yﬁenwecb. 4TO KnanaH yCTpoiicTBa BCe ety 3aKphIT.

- Ybegurech, ut Ha pe psiHo. Mps
HEOBXOZUMOCTM 3aMHHTE YIOTHEHYE.

- ToACOeHVTE ra30BbIi GANTIOH K MPUGOPY, KaK OMUCaHo B paaaene “MoHTax’.

YMIOTHEHUE

MposepsTe ynpe COCTORHME:

OBLUEE TEXHWYECKOE OGCNYXXUBAHUE

- Tpu6op He TpeGyeT Texgakoro obenyxKvBaHis.

- OUWICTKa (hOPCYHKY He TPeByeT

- He BHOCHTE Kakue-nu6o mwenenm B ychoncTEo npubopa.

-B cnydae M60p B it it
06paTHTECh K NPON3BOAMTENIO. AGPEC yKaaaH HIXE.

YC/IOBUS XPAHEHUSA U TPAHCNOPTUPOBKU

HafiexHOM, CyXOM, X0pouio

"o peren Wocre,

- BauuaiiTe rasoBbii GANMIOH OT CONHEUHOTO USRYNEHHS! M HIt B KOBM Cyiae He nosepraiiTe.
BO3/IECTEO TeMnepaTypbi Bbile 50°C.

- He paspyLwaiite nn He CxuraiiTe ra3oblit 6ansoH Nocne UCnonb3oBaHus.

- [a308Bbit GNNIOH HEBOSMOXHO 3ANOHITE MOBTOPHO U MOCTE UCMONIB30BAHAS OH NOANEXHT
Haznexauei yancaun.

- Ecnm nasnbHbli npubop He
nepesosKa, rasosbiit ﬁannoH cnep\yer 0BSI3aTenEHO OTKPYTUTS.

3

Bpems wm erc

MOBTOPHOE UCMOJIb30BAHVE

VCTPOViCTBa, BILIGAWME U3 CTPOS, CIGAYET NepeaBaTh Ha CrieLManbHbie NyHKTbI c6opa. He
BbIGPACHIBAIITE BMECTE C GbITOBLIMMA OTXOAAMM. [IONONHATENHbIE CBEACHHS MOXKHO MOy UTh
B OTBETCTBEHHbIX OPraHax. Y TUNM3UpyIATe YNakoBKy COTMAcHO TUMY Matepuana u MecTHbIM
npasunam.

eftersom vissa delar kan bli mycket varma redan
efter kort anvandni

Da bi napravo prikijuiii na posodo s plinom, postopaite na naslednji nacin:

~pred priklopom posode s piinom se prepricajte, da jo tesnilo med napravo in posodo s plinom in
da je v dobrem stanju (glejte risbo sestavnin delov, tev. 4);

- preprice se,da e requatorpina zapt (glgerisho sestaini ceov, ey )

- navoji na polnitvi stisnjenega piina in na regulimen ventilu so desni navoji. Z roko privite polnitev
stisnjenega plina v smeri Urinega kazalca v regulimi venti, tako da spoj dobro tesni. Za fo dréite
oo stnjensga pina navpcno. Za 0 pajane e uporaiae nabenega oroda

- Zagotovite, da spoj dobro tesni. Za preverjanje potopite celotno napravo za min. dve minuti v posodo
2 vodo; Ge nastajajo mehurcki, naprava ne tesni.

- Ge naprava pusca plin (vonj po plinu oz. tvorba mehurékov pri testu zatesnjenosti) jo takoj
odnesite na prosto na kraj z dobrim krozerjem zraka, kjer ni virov viga i Kjer lafko poiscete in
zatesnite mesto uhajanja plina. Zatesnjenost naprave preveriaite le na prostem. mesta uhajanja
plina nikoli ne isGite s plamenom ampak si pomagaite z milnico! Napravo opazuite tako dolgo,
dokler i piin popolnoma izpuhtel,

Naprava je sedaj montirana v celoti.

UPORABA

Da i prizgl goric i nasayi plamen, postopasna nasledr nacin.

- 520854E: requlator za risba v.7) , kot zelte. Vegii
je dovod zraka, boj vro¢ bo plamen Za spajkan]e onente vlsnko ‘temperaturo plamena. Za
astale aplikacie je lahko primer ja temperatura plament

- roglor i ocprie 22 T obratav rasprolno smerunega A kazalcain tako sizgtenaprauo

0 (035555, 2.2 plina (035501, 520854E);

-2 obiaganjem vegulacuskega venill v st () plus o2, (1 iU { v naspron smer az. e
urinega kazalca) nastavite mo izdelka tako, da dosezete polni/zasiceni plamen;
- Ge je naprava hiadna, ali uporabijate novo kartuso, lahko nastane nepravilen plamen, oz. lahko
plinzstopa v ekocem st o e normlno n e pomen!nobere napake. Plamen s sabizfa
p0 2-3 minutah oz. ko se naprava ogreje. V' tem Casu dréite napravo navpicn

B0 prokineta dolo. vatno zaprie ventlz5eka, ako da piamen ugasne tor & tem veé n predsiavia
nobene nevamosti

KONEC DELA - ZAUSTAVITEV GORILNIKA

- Po uporabi najprej zaprite ventil aparata.

- Aparat uporabljajte $e toliko ¢asa, oziroma ga ne odlagajte, dokler preostala koli¢ina plina ni
porabliena in plamen ni ugasnl\

- Ko plamen ugasne pocakaje, da se ap:  ker so
casu uporabe zelo vrodi.

deli aparata e po krajs

- G e odapparaten ska anvéndes under ingre i, allerska
alltid skruvas loss.

iporabljate ali ga boste li, mora biti posoda s plinom vedno

" odkloplena

|Underhall och lagring

|VzdrZevanje in skladid&enje

UTBYTE AV TRYCKGASFORPACKNINGEN
oBs! Eyt ryckgasfBrpackning endast utomhus llr v venterat trymme!

oo raands apparaten s ange, resp. Ta9Q into undan dan. foran resterande

gasméngd forbrukats och lagan har slocknat.

- Skruva bort den férbrukade

- Se till att apparatventilen fortfarande r stan

- Se il tt packaingen p3 reglageventien inte “har skadats eller kommit bort. Vid behov ska
packningen

- Sting tryckgaslorpackmngen A apparaten s& som det beskrivs i avsrittet “Montering”.

moturs frén

Stikerstall att gummipackningen r intakt och i utmérkt skick.

ALLMAN SKOTSEL

- Apparaten &r underhalisfri.

- Munstycket kréver ingenren rengiring.

- Gor inga andringar pa a

Uit en lackvarksiad roparars apparaten vid ett driftfel, eller ta kontakt med tillverkaren. Adress,
se nedan.

LAGRINGS- OCH TRANSPORTVILLKOR

- Da det inte anvands forvaras aggregatet pa en saker, sval, torr och val ventilerad plats, utom
réckhall for bam.

- Skydda tryckgasforpackningen mot solstraining och utsétt den aldrig for en temperatur ver 50°C.

- Gor nte hél ooheld inte upp tryckgastErpaciringen cfter anvandringen.

awytiras
- Ominte l6dapparaten pivRA o o alerska ransporias, mist Gasbehaliven
alltid skruvas loss.

ATERVINNING
garegatsom e langre (o dtniring p cirtr avset uppsamingssiale

Kastas inte bort ihop med Yiteriig

myndighat. Avra fopackringen ] enighet med typ & mteral och e |uka\aférordnmgama som

galler.

,_
3
5
2

]
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ZAMENJAVA POLNILA STISNJENEGA PLINA

MONTA:

Pri pripéjani pristroja na plynovi flasu postupute nasledovne:

- Pred pripojenim plynovej fase sa presvedte, Gi nechyba tesnenie medzi pristrojom a plynovou
frasou a éi je v dobrom stave (pozri popis dielov, &. 4).

- Prosveacte sa, i o regulator pynu zatvoreny (pozti popis dielov, &. 5).

- Zavity na plynove] kartusi a na requlacnom ventile su pravotogivé zavity. Plynovi kartusu
priskrutkujte do regulacného ventill ruéne v smere hodinovych ruciciek tak, aby toto spojenie
bolo dlesne Plynovu kartusu pritom dréte vo zvislej polohe. Pri tomto spoji nepouzivate ziadne
ndradiel

i tes viozte cely pristroj najmenej na dve minity

" do zisobnika 8 vodou, Ak sa tvora bubhny‘ pristroj je netesny.

~Pokial 2 Vasho prstiofa uniks piyn (z3pAch plynt, prip: erba bublin pri skiske tesnosti,
pristroj okamZite vyneste von na miesto s dobrou cirkuldciou vzduchu bez zapalnych zdrojov,
kde mozZete miesto netesnosti identifikovat a opravit. - Tesnost pristroja kontroluite iba vo
vonkajsich priestoroch. Netesnost nikdy tomydiovy
Iih! Pristroj pozorne sledute az dovtedy, kym plyn Gplne neunikne.

Pristroj je teraz kompletne zmontovany.

POUZITIE

Ak cheete pistroj zapdl, i, choete nastavt plame, postuputenasledowne:

520854E. Regulacny krizok p Felania. Gim vy3si

e privod vzduchu, tym je plameﬁ on Jkavarue pouiwa}te vysokd teplotu plamenia.

Filinjch apikacidch 1 lepde pousi s (eplotu plamefia.

- Otvorte requitor pynu cca ojedrnu 114 otacky prot smeru hodinowjch uticek aprsro red
zapélten 13E/F),pri
Pnového zapa\ ovaca (035501, 520854E).

- Otocenim regulacného ventilu v smere (+)plus, prip. (-Jminus (v smere, prip. proti smeru
hodinovych ruciciek) nastavte vykon pristroja tak, aby vznikol piny/syty plamen.

- Pokil e pristro] studeny alebo moze vzniknit j plame,
prip. moze vystipit plyn v kvapalne] faze. Toto je norméiny stav a nepoukazuje na chybu.
Plame sa ustali po 2-3 mindtach, prip. po zahriati pristroja. Pristro] udrziavajte pocas tejto fézy
zahrievania vo vodorovnej polohe.

- Pri preruseni préce vidy zatvorte ventil na pristroji, aby plamefi vyhasol a aby nedoslo k
nebezpeEnym situdciam.

UKONCENIE PRAC - ODSTAVENIE HORAKA

- Po pouziti najskor zatvorte ventil na pristroji

- Pristroj véak pouzivajte a? dovtedy, prip. ho neodkladajte, kym sa nespotrebuje reziduaine
mNoZstvo plynu a kym plamef nevyhasne

- Po vyhasnutl plameria vychladnit, pretoze niek istrojamozu

byt uz po velmi kratkom pouziti ve\m\ hardce.

- Tiipe baglamadan énce cihaz ve tiip arasindaki contanin meveut olup olmadigindan, meveutsa
iyl durumda oldugundan emin olun (okz. Resim, no. 4).
- Bu sizdirmazlik maddeleri hasarii veya asinmis oldugunda cihaz kullanmayin.
- Sizdiran veya hasarli ya da diizgiin bir sekilde calismayan bir cihazi kullanmayin.
- Bu cihaz, sadece y
yerelyasal dizentomeler didalo sinmldr:
« Yanma havasiile beslem
* tohilkli miktarda yanmams gaz toplanmasim 6rlemek icin
- Bu cihaz, yanict maddeers e arasinda gUvenl bir mesae braklara galtrimalr. Yanict
malzemeler lle cihaz arasinda glvenli bir mesafe bira
- Tiip kartusu degistirme islem, iyi havalandrlan, erhen gk havada ve aglkalev,yakma alvi,
el pisime cnazlar gl mutemel ates kaynaklarndan ve baska insanlardan uzak bir yerde
yapim:
- Gaz(up\en ile Galisilrken sigara igmek yesakir

konulardaki

(gaz kokusu), durumunun tespit edilebileceg,

" hava sirkGlasyomu i olan. yanie kaynaklardan uzek bif yere dizen Ganz. Ginazinzin
sizdimazligini sadece disanda, agik bir yerde kontrol edin. Gaz kagagin kesiniikle bir alev
kullanarak aramayin, bu islem icin sadece sabunlu su kullanin!

- Sicak cihaz parcalanina dokunmayin. Cihazi muhafaza edildigi yere koymadan once tamamen
sogumasini bekleyin.

- DIKKAT: Ulasilabilen parcalar gok sicak olabilir. Gocuklan cihazdan uzak tutun.

- Kullanimayan cihaz, emniyeti, serin, iyi havalandinian ve ocuklanin ulasamayacag bir yerde
saklanmalidir.

Cihaz uzun siire kullaniimayacagi veya tasinacag! zaman, gaz kartusu her zaman sokilmelidir.

[Montaj ve isletim |

Gihazi bir tiipe baglamak icin su sekilde hareket edin:
- Tipe bagiamadan cnce Ghaz ve {up arasindakiconiann meveut oup oimackgndan, mevoutsa
iyi durumda oldugundan emin olun (bkz. Resim, no. 4).
-gm regma(onmun Kapal oldugundan e Sl ok, Resim, n0.5).
gaz vidadir. Yeni basingl gaz paketini
ayar e takip, bag\ann sizdnmaz olacak sekide saatin calisma yoninde elden siklacak
tutunuz. Bu baganti igin herhangi

Dialet kulanmaymiz.

- Baglntrin szdmaz odugundan emin oun, Szdrmazi konrol tmek g ohazl enaz k cakica
boyunca komple olarak su dolu bir kabin
var demekir.

- Eger cihazinizda gaz kagag varsa (gaz Folusu veszdrmazik testinde kabarclk olugumu,chaz
hemen disan, kagak it ediip ava iyl olan, yanici

disanda, agik bir
edin. Gaz kagagini o e aanank aramayin, o islem icin sadece sabunlu su
kullanin! Gazin tamami tahliye oluncaya kadar cihazi gézlem altinda tutun.

Cihazin montajt bu sekide tamamianmistr.

KULLANILMASI

Ginaz ateslemek ve alovi ayarlamakgin asagida belrtien iserler uyguiayn.
520854E: Hava giris ayar halkasin (Resim, no. 7) dilediginiz sekilde ayarlayin. Hava girsi ne kadar
fazla s, alev o denll scak olur, Lehieme isem icn eiksek lev Sicai sesiiz Diger
uygulamalar igin disiik alev sicakiigi daha uygun ola
- A vt saainterd yonlnde tak. 1/4 ur kegar apmve Ghazin briiring Pezo akmak (035555,
030B1GE/P) veya baska bir gazh cakmak (035301, 5206548 kullanarak atesieyn.
- Ayar valfini art (+) ya da eksi (- yonde cevirerek (saat yoninde veya saatin tersi yoniinde), cihazi
tam/dolu b alev side ediecek gice aarlaym,
- Giaz soduk ddudundaveya yen b kartup diizensiz yanan bir alevin olupr
Veya gazyn dypary sjvy halde cykmasy mimkiindr. Bu durum normaldir ve bir hata oldudu
anlamyna geimez Alev2:3 dakdkasorra veya chaz sindiognda daha stabil lrak yanacakiy.
Bu zaman zarfy boyunca cihazy dik bir pekilde tutun.
- Galismaya ara ercKiniac, aini valin daima kapatinz i lev sbnsin ve herhangi brtehke
sz konusu olmasin.

CALISMALARIN BI MANIN KAPATILMASI

- Kullandiktan sonra, dnce cmazm vamm kapatiniz.
- Fakat bakiye gaz miktar ti vealey

cihazi kullanmaya devam ediniz ya da elinizden birakmayiniz.
- Alev sdndiikten sonra, cihazin sogumasini bekleyiniz, Giinki cihazin bazi parcalan cihaz kisa silre

0 flas é Vi kullanilsa bile gok isinabilir.
~o% spalkovathu dihsle alebo 2k ju plynovt: fafu o nufné v2dy - Gihaz zun sire kullaniimayacag) veya tasinacagi zaman, gaz Kartusu her zaman sokiimelidir.
|Udrzba a skladovanie |  |Bakim ve depolanmasi |

VYMENA PLYNOVEJ KARTUSE

POZOR: Plynovii kartusu vymiefiajte iba na volnom priestranstve alebo v dobre vetranych

POZOR:

- Veentil aparata z zaprite z obracanjem gumba nastavijanje (5; v smeri urinega kazalca.

- Aparat uporab\fajle Se toliko casa oziroma ga ne odlagajte, dokler preostala kolicina plina ni
porabljena in plamen ni ugasnil.

- plina odvijte v

- Prepricajte se, da je ventil aparata $e vedno zaprt.
- Prepriajte se, a tesnilo na regulimen ventilu ni poskodovano ali da ne manjka. Po potrebi morate
tesnilo zamenjati

- Polnilo s stisnjenim plinom priklopite na izdelek tako, kot je opisano v razdelku “Montaza”.

kazalca iz reguiimega ventia.

TESNILO

Prepricajte se, da je gumijasto tesilo nedotaknjeno in v odliénem stanju.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

- Naprava ne pclvebu]e vzdrzevanja.

- Sobe ni treba st

- Ne spreminjajte \zdelk

-V primeru napake v delovanju odnesite izdelek v specializirano delavnico, kjer jo vodo popravili,
ali pa se poveZite s proizvajalcem. Naslov je naveden spodaj.

POGOJI SKLADISCENJA IN TRANSPORTA

- Ceizdelka ne uporabljajte, ga shranite na varnem, hladnem, suhem in dobro prezracevanem kraju,
izven dosega otrok.

- Polnilo stisnjenega p\ma je treba zavarovati pred sonénim sevanjem in je ne smete izpostavijati
temperaturi nad 50 °

- Ko je polnitev s(nsn]enega plina izrabljena, je ne smete prebadati ali zazigati.

- Po\gi\a stisnjenega plina ni mogoce ponovno polniti in ga morate po uporabi pravilno odstraniti
me
¢

daf iporabijate all ga boste i, mora biti posoda s piinom vedno

" odkloplena

RECIKLAZA

Naprave,  fe e more vec uporabiat oddafe  regiao na zbinem mesty 22 snov za

injskimi odpadki. Ostale informacie boste dobil pripristojnih
orgamh Embasig ot e opacke v sKiadu § lipom Mmateral ter veiavnim Kigjevnimi
predpisi.

|Verklaring van tekens

Let op Warm = Handleiding lezen

[Tegnforklaring

|Objasnienie oznaczen

Significado dos simbolos |

|Legendi

|YcnoBHble 0603HaueHus |

|Teckenférklaring

|Razlaga simbolov |

= Forsiktig varm

>

@ = Les bruksanvisningen

Uwaga, gorace = Przeczytac instrukcjg obstugi

Atengdo quente

@ =Lor o manualdo nstugoes

- Atentie fierbinte

@ Citif instructiunile de utilizare

OCTOpOXHO - ropsiol = Yuralite pyKOBOACTEO MO
akennyataym

= Ls bruksanvisning

Pozor, vrode

@ = Preberite navodila za uporabo

KARTU$ TUPON DEGI$TIRILMESI

KAT:
O vt oo dugrmes Resim,no. 9 e satin gahsma yoniinde kapanmz

~Ventil na pristroji zatvorte pomocou oto&ného regulétora &5V hodi
ruciciek.

- Pristroj viak pouivaite az dovtedy, prip. ho neodkladaite, kjm sa nespotrebuie rezidudine
mnoZstvo plynu a kym plamef nevyhasne.

- Prézdnu plynovd kartusu odskrutkuite z regulaéného ventilu otaGanim proti smeru hodinovych
ruiciek.

- Presudste sa, Sij venti na pristrof ote tdle zatvoreny.

) lebo i sa nestratio. V pripade
" poirey tesnenie wymento
- Plynovi kartuSu pripojte na pristroj poda pokynov uvedenych v odseku ,Montaz’.

TESNENIE

Presvedtte sa, & je gumené tesnenie neporusené a v bezchybnom stave.

VSEOBECNA UDRZBA

- Pristroj je bezddrzbovy.

Tryska si nevyzacujo Jiadnu darzbu.

- Nevykondvajte Ziadne zmeny na spotrebici.

- Spotrebic nechajte v pripade prevdzkove] poruchy opravit v odbornej opravérenskej dielni,
pripadne sa spojte s vyrobcom. Adresu njdete dole.

PODMIENKY SKLADOVANIA A PREPRAVY

- Ak sa spotrebic nepouZiva, uskladnite ho na zabezpetenom, chladnom, suchom a dobre
vetranom mieste, a to mimo dosahu deti.
- Pinovd katus chétepred sinecnjm Zarsnim ik nevystaite eplte y33e] o 50 °C.
- Plynovi kartusu po pouiti neprederavte ani nespaute,
- Pynovg artusa sa neds opetone nzpini’a po pouzm u treba odborne zlkvidovat.
dihsie alebo plynovi flasu je nutné vzdy

odskvutkovat

RECYKLACIA

- Fakat akiye gaz miktar
cihazi kullanmaya devam ediniz ya da ot birakmayiniz.

- Kullanilp tikenmis basingli gaz paketini, saatin galisma ysniniin tersine dogru gevirip ayar
valfinden sokiniiz.

- Cihaz valfinin daha kapali olup olmadigini kontrol ediniz.

- Ayar valfindeki contanin hasarsiz oldugunu veya kaybolmadigini kontrol ediniz. Gerekirse conta
yenilenmelidir.

- Basingli gaz paketi, “Montaj” bdliminde anlatian sekilde cihaza baglayin.

Lastik contanin eksiksiz ve kusursuz bir durumda oldugundan emin olun.

GENEL BAKIM

- Cihaz bakim gerektimez.

- Memenin temizlenmesi gerekmemektedir.

- Cihaz izerinde herhangi bir degisikiik yapmayin.

- Cihazda bir calisma hatasi soz konusu oldugunda cihaz: bu konuda uzman bir atolyede tamir
ettiin veya Ureticifirma fl irtibata gegin. Adres bilgileri alt kismda bulunmaktadir.

DEPOLAMA VE TASIMA KOSULLARI

- Kulamimayan cihaz, emriyet, serin, i havalandrian ve goculdann lasamayacag b yerde

saklanmalidi

- Basingli gaz paketini giines isnlanna karsi koruyunuz ve kesinlikle 50°C'den sicak derecelere
maruz birakmayiniz.

-Basingl gaz pake(lm kullandiktan sonra delmeyiniz veya yakmayiniz.

e kullaniip bittkten sonra uygun

~Cihaz uzm sire kullanimayaca) veya tagacad) zaman, gaz kartusu her zaman sokiimelr.

Artik kullanilamayacak durumdaki cihazlar bir atik toplama merkezine verilmelidir. Normal ev

Nepouelné pristojs odovzdte na recyklciu nia zbemjch miestach. Nevhadzuft ich do
islusnom zodpovednom irade. Obal ikvidjte
v stlade s typom materidlu, ako aj m\estnym\ preapism, Ktoré plata vo vasom tzemnom celkU.

Bpin Daha fazla aynntil bilgiyi, bu konuda yetili resmi kurumdan edinebilirsiniz.
Ambala malzemelerin, maizeme tirine ve Blgenizde geger yasalcizerlemelere uygun olarak
imha edin.

|Vysvetlenie symbolov

|[Sembollerin aciklamasi

Pozor hortice = Precitajte si navod na obsluhu

= Dikkat! Sicak.

@ = Kullanma kilavuzunu okuyun

Wo9* [epjSnpuLIaBIaquaLios Mmm
woa-1abiaguayioi@ip-ojul :jrews

0 - 1866 G619(0) 61+ :"18L

yaequasi4-wiayy|ay 6..69-a ‘L NS Jauspos
Hqwy [ernsnpuj 43943IINIHLOY

\_ROTHENBERGER
INDUSTRIAL

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi
PbHOBOACTBO 3a 06CnymBaHe
(€2 Navod na pouziti
Brugsanvisning

(EE Kasutusjuhend

(ES Instrucciones de uso
CFD Kayttoohjeet

08nyiec xprioeuwg

Upute za uporabu
(HU Hasznalati utasitas
8> Notkunarleidbeiningar
D Istruzioni per I'uso
(D Naudojimo instrukcija
(¥ Lietosanas instrukcija
(ND Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning
Instrukcja uzytkowania
Instrucdes de uso
Instructiuni de utilizare
PyKOBOACTBO MO MCMOMb30BaHUIO
(SE> Bruksanvisning

(SD Navodila za uporabo
(SK> Navod na pouzitie
Kullanma Kilavuzu

Art. Nr. 035501
Art. Nr. 035555
Art. Nr. 030813E/F
Art. Nr. 520854E
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